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LED class 2 - ENG0825-1 : 199 (EN) Lighting modes /
class 51:19%4 (FR) Modes d'éclairage
[

(EN) Do not stare directly into the beam.
This lamp is not recommended for children.

(FR) Ne pas regarder fixement le faisceau
de face. Lampe déconseillée aux enfants.

(DE) Sehen Sie nicht direkt in die Lampe.
Diese Lampe ist fiir Kinder nicht geeignet.

3 Clics
(IT) Non guardare direttamente il fascio

luminoso. Lampata sconsigliata ai bambini. ‘L$‘l'
(ES) No mire el haz luminoso directamente. W 4 7 M)))

Esta linterna no esta aconsejada para nifios.

Maximum Economic Flashing mode
N J
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(EN) Battery installation / (FR) Installation des piles
Open / Ouvrir Battery / Piles Close / Fermer
Clict @ 11/
=
\,l
%
4 . L 2 g N\
(EN) Lighting performance / (FR) Performances d'éclairage TEST : 20°C
Tosee e - To he seen SN —
Voir lﬁl étre vu @
(EN) Brightness (EN) Battery life . . .
(FR) Quantité de lumiére (FR) Autonomie Maximum | Economic Flashing mode
(DE) Lichtmenge (DE) Leuchtdauer
(IT) Quantita di luce 40 Lumens | (i7) Autonomia 90 h 120 h 300h
(ES) Flujo luminoso (ES) Autonomia
(EN) Flood heam (EN) Distance
(FR) Faisceau farge (FR) Distance time =0h 29m 13m time =0h 5000 m
(DE) Breiter Lichtkegel (DE) Leuchtweite ~ time =0h30 23m 12m time = 030 4500 m
(IT) Fascio ampio (IT) Distanza time =10h 14m 11m time =10h 4000 m
(ES) Haz luminoso amplio (ES) Distancia time = 30h 6m 8,5m time =30h 3800 m
\. J
Spare parts Accessories
Piéces de rechange Accessoires

SiGNAL ese
E43999
Elastic straps for headlamps =
Elastiques lampes frontales { /\\4

AN

——

E94990 Poche ZIPKA 2
E93990 Poche TIKKA 2

Temperature Storage
Temperature +60°C maxi Stockage
% +140°F maxi

/_N
oo | | (CED 000
- 22°F mini

Drying Protecting the
Séchage environment

I ARALR Protection de /'environnement
(( é&m =P

Y

PETZL 1S0 9001
ZI Gidex 105A Copyright Petzl
38920 Crolles

France

www.petzl.com/contact
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?@l OPTION Kit ADAPT E97900

o >
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E00100
ADAPT Lamp elastic
ADAPT élastique lampe

E00200
ADAPT Clip jacket + belt
ADAPT clip veste + ceinture

E00300
ADAPT Universal for helmet
ADAPT Universel pour casque

Clic!

E97700

ADAPT Plate connection for
Platine ADAPT de connexion pour
TIKKINA2 / TIKKA 2 / ZIPKA 2 /

TIKKA PLUS 2/ ZIPKAPLUS 2/
TIKKA XP 2

(EN) Acrylic adhesive is compatible with Petzl
helmets. For other helmets, verify the
compatibility of your glue with the helmet
manufacturer. Acrylic glue can alter the physical
properties of certain materials.

(FR) Ladhésif acrylique est compatible avec ies
casques Petzi. Pour fes autres casques, vérifiez la
compatibilité avec fe fabricant. La cofte acrylique peut
altérer les qualités physiques de certains matériaux.
(DE) Dieser Acrylkleber ist mit Petzl-Helmen
kompatibel. Versichern Sie sich im Falle von anderen
Helmen beim Hersteller tiber die Kompatibilitt des

Klebers mit dem Helm. Acrylkleber kann die
physikalischen Eigenschaften von bestimmten
Materialien verdndern.

(IT) Ladesivo acrilico & compatibite con i caschi
Petzt. Per gii aitri caschi, verificare fa compatibilita
con if fabbricante. La colia acrilica puo alterare fe
caratteristiche fisiche di alcuni materiali.

(ES) El adhesivo acrilico es compatible con los
cascos Petzl. Para los demds cascos, verifique la
compatibilidad con el fabricante. La cola acrilica
puede alterar las cualidades fisicas de ciertos
materiales.

/)
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(EN) ENGLISH

Lamp with four LEDs (wide beam) and two brightness levels (Maximum,
Economy), plus a flashing mode.

Switching on & off, brightness selection

One click of the switch lights the lamp in the maximum brightness level.
Two rapid clicks light the lamp in the economy level.

Three rapid clicks light the lamp in the flashing mode.

One click turns the lamp off (after the lamp has been it for at least

two seconds).

One click with the button held down keeps the lamp on; releasing the
button turns it off. For example, if the button is held down too long between
two clicks, the lamp turns off when the button is released.

Energy
Use alkaline batteries or NiMH rechargeable batteries. You can also use
lithium batteries for a longer battery life in cold temperatures.

Electromagnetic compatibility

Conforms to the requirements of the 89/336/CEE directive on electromagnetic
compatibility.

Warning, when your lamp is lit and in close proximity to an avalanche beacon
in receive (find) mode, it can interfere with the operation of the beacon. In
case of interference (indicated by static noise from the beacon), move the
beacon away from the lamp until the noise stops, or switch off the lamp.

Retractable reel version

The ZIPKA 2 is not designed for harsh environments (avoid sand and mud).
Do not release the reel suddenly. Do not dismantle it - the spring can cause
injury upon release.

Do not put this product around the neck due to risk of strangulation or cutting
(the cord breaks at 20 kg).

The lamp is not recommended for children.

General information

Do not attempt to dismantle the lamp. LEDs have a lifetime of many tens of
thousands of hours. Dismantling the lamp voids the guarantee.

In case of malfunction

Verify that the batteries are good, and that they are properly installed with
respect to their polarity. Follow the order indicated on the battery case. Inspect
the contacts for corrosion. If corroded, gently scrape the contacts clean
without deforming them. If your lamp still does not work, contact PETZL.

Maintenance

After use in a wet environment, remove the batteries and dry the lamp. If
sea-water gets inside, remove the batteries, rinse the lamp thoroughly in fresh
water and dry it.

Cleaning

Use optical wipes or hand-wash the lamp in lukewarm soapy water. Do not
wipe with an abrasive product. Take care to avoid scratching the lens. Do not
wash with a high pressure cleaner. Remove the elastics from the lamp before
washing them.

Storage, transport

Remove the batteries from the lamp for prolonged storage. During storage
and transport of your product, keep it away from exposure to UV, moisture,
chemical products, etc.

Modification, repair

Any modification, addition to, or repair of the equipment other than that
authorized by Petzl is prohibited due to the risk of reducing the effectiveness
of the equipment.

General information on batteries

WARNING DANGER, risk of explosion and burns.

- The batteries must be inserted correctly with respect to polarity by following
the diagram on the battery case.

If one battery is reversed (two + poles or two - poles in contact with each
other), a chemical reaction is produced in minutes that releases explosive
gasses and extremely corrosive liquid.

Indicator: a weak level of light with new batteries indicates that the polarity of
one or more batteries is reversed.

In case of doubt, turn off the lamp immediately and verify the polarity.
Protect your eyes in case leakage has already occurred. Cover the battery case
with a rag before opening it to avoid contact with any discharge.

In case of contact with liquid from the batteries, rinse affected area
immediately with clear water and get immediate medical attention.

- Do not mix brands of batteries.

- Do not mix new and used batteries.

- Remove the batteries from the lamp for prolonged storage.

- Do not recharge non-rechargeable batteries.

- Do not short-circuit the batteries as this can cause burns.

- Do not attempt to open or dismantle batteries.

- Do not put used batteries in a fire.

- Keep batteries out of reach of children.

Protecting the environment

Lamps, bulbs, and batteries should be recycled. Do not throw them in the
regular trash. Dispose of these items by recycling them in accordance with
applicable local regulations. By doing so you play a part in protecting the
environment and public health.

The PETZL guarantee

This lamp is guaranteed for 3 years against any defects in materials or
manufacture. Exclusions from the guarantee: normal wear and tear, oxidation,
modifications or alterations, incorrect storage, damage caused by accidents,
by ne[;gli[?ence, by leaking batteries or by use for which this product is not
intended.

Responsibility

PETZL is not responsible for the consequences, direct, indirect or accidental,
or any other type of damage befalling or resulting from the use of its products.
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Lighting distance
Petzl based all measurements around a value of 0.25 lux. This value is
comparable to the light of a full moon on a clear night.

Light duration

Petzl stops measuring the duration when the light output falls below 0.25 lux
at a distance of 2 m, because we consider the lamp to be unusable below
this level.

Light quantity: lumen (luminous flux)

The measure of luminous flux indicates the total quantity of light emitted in
all directions.

This measurement is complementary to the lighting distance. In effect,
different lighting sources can shine the same distance with different
intensities.



(FR) FRANGAIS

Lampe a quatre LED (faisceau large) et deux puissances d'éclairage
(Maximum, Economique), plus un mode clignotant.

Allumer, sélectionner, éteindre

Un clic sur l'interrupteur allume la lampe en éclairage maximum.

Deux clics rapides allument la lampe en éclairage économique.

Trois clics rapides allument la lampe en mode clignotant.

Un clic pour éteindre la lampe (deux secondes au minimum aprés |'allumage).
Un clic en appui long maintient la lampe allumée et quand vous relachez, la
lampe s'éteint. Par exemple, si 'appui est trop long entre deux clics, la lampe
s'éteint quand vous reldchez.

Energie

Utilisez des piles alcalines ou des accumulateurs NiMH. Vous pouvez aussi
utiliser des piles lithium qui ont une meilleure autonomie & basse température.

Compatibilité électromagnétique

Conforme aux exigences de la directive 89/336/CEE concernant la
compatibilité électromagnétique.

Attention, votre ARVA (Appareil de recherche de victimes sous avalanche)

en réception (recherche) peut étre perturbé par la proximité de votre lampe
lorsque celle-ci est en fonctionnement. En cas d'interférences (bruit parasite),
éloignez 'ARVA de la lampe ou éteignez votre lampe.

Version a enrouleur

La ZIPKA 2 n’est pas destinée aux milieux hostiles (sable et boue).

Ne relachez pas brutalement 'enrouleur. Ne le démontez pas, le ressort peut
vous blesser en se libérant.

Ne mettez pas ce produit autour du cou, le fil casse a 20 kg, il y a un risque
d’étranglement ou coupure.

Lampe déconseillée aux enfants.

Informations générales

Ne démontez pas la lampe. Les LED ont une durée de vie de plusieurs dizaines
de milliers d’heures. La garantie ne fonctionne pas si la lampe a été démontée.

En cas de dysfonctionnement

Vérifiez les piles et le respect de leur polarité. Suivez 'ordre indiqué sur le
boitier. Vérifiez I'absence de corrosion sur les contacts. En cas de corrosion,
grattez légérement les contacts sans les déformer. Si votre lampe ne
fonctionne toujours pas, contactez PETZL.

Entretien

Apres utilisation en milieu humide, retirez les piles et séchez. Si de I'eau de
mer pénétre a I'intérieur, retirez les piles, rincez abondamment la lampe et
séchez.

Nettoyage

Utilisez des lingettes d’optique ou lavez la lampe a I'eau tiéde savonneuse avec
les doigts. Ne frottez pas avec un produit abrasif. Attention a ne pas rayer la
vitre. Ne lavez pas avec un nettoyeur haute pression. Pour laver les élastiques,
retirez-les de la lampe.

Stockage, transport

Pour un stockage prolongé, n’oubliez pas de retirer les piles. Stockez
et transportez votre produit a I'abri des UV, de 'humidité, des produits
chimiques etc.

Modification, réparation

Toute modification, adjonction ou réparation autre que celles autorisées par
Petzl est interdite : risque de diminution de I'efficacité du produit.
Généralités piles

ATTENTION DANGER, risque d’explosion et de briilure.

- Respectez obligatoirement la polarité, suivez I'ordre de placement indiqué
sur le boitier.

Si une pile est inversée (deux pdles + ou deux poles - en contact entre eux),
une réaction chimique se produit en quelques minutes a 'intérieur de cette
pile qui rejette des gaz explosifs et un liquide extrémement corrosif.

Signe: un niveau d’éclairage faible avec des piles neuves indique que la
polarité d’une ou plusieurs piles est inversée.

En cas de doute, éteignez la lampe immédiatement et vérifiez la polarité.

Au cas o une fuite ait déja eu lieu, protégez-vous les yeux. Ouvrez le boitier
piles aprés I'avoir recouvert d’un chiffon pour éviter toute projection.

En cas de contact avec le liquide sorti des piles, rincez immédiatement a I'eau
claire et consultez d’urgence un médecin.

- Ne mélangez pas des piles de marques différentes.

- Ne mélangez pas des piles neuves avec des piles usagées.

- Retirez les piles pour un stockage prolongé.

- Ne rechargez pas des piles qui ne sont pas congues pour étre rechargées.
- Ne les court-circuitez pas, elles peuvent provoquer des briilures.

- Ne tentez pas de les ouvrir.

- Ne jetez pas les piles usagées au feu.

- Ne laissez pas les piles a la portée des enfants.

Protection de I’environnement

Les lampes, ampoules, piles et accumulateurs mis au rebut doivent étre
recyclés. Ne les jetez pas avec les ordures ménageéres. Déposez-les dans
les bacs de recyclage conformément aux différents réglements locaux
applicables. Vous participez ainsi a la protection de 'environnement et de la
santé humaine.

Garantie PETZL

La lampe est garantie pendant 3 ans contre tout défaut de matiére ou

de fabrication. Limite de la garantie: I'usure normale, I'oxydation, les
modifications ou retouches, le mauvais stockage, les dommages dus aux
accidents, aux négligences, aux piles qui coulent, aux utilisations pour
lesquelles ce produit n’est pas destiné.

Responsabilité

PETZL n’est pas responsable des conséquences directes, indirectes,
accidentelles ou de tout autre type de dommages survenus ou résultant de
I'utilisation de ce produit.
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Distance d’éclairage
Petzl réalise toutes les mesures a 0,25 lux. Cette valeur équivaut a la clarté
d’une nuit de pleine lune.

Autonomie (durée d’éclairage)

Petzl arréte la mesure de I'autonomie & la distance de 2 m car nous
considérons qu’en dessous d’une lumiére de 0,25 lux a une distance de 2 m,
une lampe n’est plus utilisable.

Quantité de lumiére: lumen (flux lumineux)

La mesure du flux lumineux indique la quantité globale de lumiére émise par
une lampe dans toutes les directions.

Cette mesure est complémentaire & la distance d'éclairage. En effet, des
sources lumineuses différentes peuvent éclairer a la méme distance avec une
intensité plus ou moins importante.



(DE) DEUTSCH

Stirnlampe mit vier LEDs (breiter Lichtkegel), zwei Leuchtstarken (Maximal,
Economy) und Blinkmodus.

Einschalten, Einstellungen, Ausschalten

Ein Klick auf den Schalter, um die Stimlampe einzuschalten (maximale
Leuchtstarke).

Zwei schnelle Klicks, um den Economy-Modus einzuschalten.

Drei schnelle Klicks, um den Blink-Modus einzuschalten.

Ein Klick, um die Lampe auszuschalten (nach dem Einschalten mindestens
2 Sekunden warten).

Bei anhaltendem Druck auf den Schalter bleibt die Lampe eingeschaltet.
Wird der Schalter dann losgelassen, schaltet sich die Lampe aus. Wenn Sie
beispielsweise den Schalter zwischen zwei Klicks zu lange gedriickt halten,
schaltet sich die Lampe aus, sobald Sie den Schalter loslassen.

Energie

Verwenden Sie Alkalibatterien (vorzugsweise) oder NiMH-Akkubatterien. Sie
kénnen auch Lithium-Batterien verwenden, die bei niedrigen Temperaturen
eine hohere Leuchtdauer haben.

Elektromagnetische Vertraglichkeit

Entspricht den Anforderungen der 89/336/CEE-Richtlinie hinsichtlich der
elektromagnetischen Vertraglichkeit.

Achtung, der Empfang (Suche) Ihres LVS-Gerats (Lawinenverschiitteten-
Suchgerdt) kann durch die eingeschaltete Stirlampe beeintrachtigt werden.
Im Falle von Interferenzen (Nebengerdusche) vergroBer Sie die Entfernung
zwischen LVS-Gerét und Lampe oder schalten Sie die Lampe voriibergehend
aus.

Version mit Aufrollmechanismus

Die ZIPKA 2 ist nicht zur Verwendung in aggressiver Umgebung bestimmt
(kein Sand oder Schlamm).

Lassen Sie den Aufrollmechanismus vorsichtig aufrollen. Die Haspel darf nicht
gedffnet werden, da sie eine Feder enthdlt, die beim Entspannen Verletzungen
verursachen kann.

Legen Sie die Schnur nicht um den Hals. Sie reiBt zwar bei 20 kg aus der
Haspel, dennoch besteht die Gefahr des Einschniirens oder Einschneidens.
Die Lampe ist nicht fir den Gebrauch durch Kinder geeignet.

Allgemeine Informationen

Zerlegen Sie die Lampe nicht. Die LEDs haben eine Lebensdauer von

Enehreren zehntausend Stunden. Wenn die Lampe zerlegt wurde, erlischt die
arantie.

Im Falle einer Fehlfunktion

Uberpriifen Sie die Batterien und deren Polung. Legen Sie die Batterien wie
auf dem Batteriegehduse angegeben ein. Uberpriifen Sie die Kontakte auf
Korrosion. Bei Korrosion die Kontakte vorsichtig freikratzen, ohne sie zu
verbiegen. Wenn Ihre Lampe danach nicht funktioniert, wenden Sie sich an

Pflege

Entnehmen Sie nach Gebrauch in feuchter Umgebung die Batterien

und trocknen Sie Lampe und Batterien. Bei Salzwassereintritt in das
Lampeninnere, entnehmen Sie die Batterien, spiilen Sie die Lampe ausgiebig
mit sauberem Wasser aus und trocknen Sie diese.

Reinigung

Verwenden Sie zur Reinigung ein optisches Reinigungstuch oder reinigen Sie
die Lampe mit lauwarmem Wasser und etwas Spulmittel mit den Handen.
Keine Scheuermittel verwenden. Achten Sie darauf, das Glas nicht zu
verkratzen. Waschen Sie die Lampe nicht unter einem Hochdruckschlauch.
Nehmen Sie Kopf- und Stirnband von der Lampe ab, um diese zu waschen.

Lagerung, Transport

Vergessen Sie nicht, die Batterien herauszunehmen, wenn die Stirnlampe
langere Zeit nicht benutzt wird. Achten Sie bei der Lagerung und

beim Transport darauf, die Stirnlampe vor UV-Strahlen, Feuchtigkeit,
Chemikalien usw. zu schiitzen.

Anderungen, Reparaturen

Jegliche Anderungen, Zusétze und Reparaturen an der Ausriistung, die nicht
von Petzl genehmigt wurden, sind aufgrund des Risikos, die Effektivitdt der
Ausriistung einzuschranken, verboten.

Allgemeine Hinweise zu den Batterien

ACHTUNG, Explosions- und Verdtzungsgefahr.

- Die Pole der Batterien miissen unbedingt richtig herum eingelegt werden.

Befolgen Sie hierzu das im Batteriegehéuse abgebildete Diagramm.

Wird eine Batterie verkehrt herum eingelegt (sodass jeweils zwei Pluspole

oder zwei Minuspole aufeinander treffen), wird innerhalb weniger Minuten

eine chemische Reaktion ausgeldst, bei der explosive Gase und dtzende

Flissigkeiten austreten.

Anzeichen: Wenn eine Stirnlampe trotz neuer Batterien nur schwach leuchtet,

bedzutet dies, dass eine oder mehrere Batterien verkehrt herum eingelegt

wurden.

Im Zweifelsfall schalten Sie die Lampe ab und diberpriifen Sie die Polaritét.

Schiitzen Sie Ihre Augen, wenn die Batterien bereits ausgelaufen sind. Legen

Sie beim Offnen des Batteriegehduses einen alten Lappen unter, um Kontakt

mit der Batteriefliissigkeit zu vermeiden.

Wenn |hre Haut mit Batterieflissigkeit in Kontakt kommt, waschen Sie den

Retroﬁ?nen Bereich sofort unter flieBendem Wasser ab und suchen Sie einen
rzt auf.

- Verwenden Sie keine Batterien unterschiedlicher Hersteller gemeinsam.

- Verwenden Sie keine neuen und alten Batterien gemeinsam.

- Bei langerer Lagerung, entfernen Sie die Batterien aus dem Gehause.

- Laden Sie keine Batterien im Ladegerat auf, die nicht ausdriicklich dafiir

vorgesehen sind.

- SchlieBen Sie Batterien nicht kurz, da dies Verbrennungen verursachen kann.

- Versuchen Sie nicht, die Batterien zu 6ffnen.

- Werfen Sie keine Batterien ins Feuer.

- Bewahren Sie Batterien auBer Reichweite von Kindern auf.

Umweltschutz

Lampen, Gliihbirnen und Batterien sollten recycelt werden. Sie sollten nicht
mit dem Restmiill entsorgt werden. Recyceln Sie diese Gegenstande gemas
den geltenden Richtlinien an lhrem Wohnort. Auf diese Weise schiitzen Sie die
Umwelt und die Gesundheit der Bevolkerung.

PETZL-Garantie

PETZL gewdhrt fiir diese Lampe fiir Material- und Herstellungsfehler eine
Garantie von drei Jahren. Ausgeschlossen von der Garantie sind: normale
Abnutzung, Oxidierung, Modifizierungen oder Anderungen, unsachgeméBe
Aufbewahrung sowie durch Unfalle, Nachlassigkeit, ausgelaufene Batterien
oder durch nicht bestimmungsgemaBen Gebrauch entstandene Schaden.
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Haftung

PETZL iibernimmt keinerlei Haftung fiir direkte, indirekte und unfallbedingte
Folgen sowie jegliche andere Form von Beschédigung aufgrund des
Gebrauchs dieses Produkts.

Leuchtweite
Alle Messungen basieren auf einem Wert von 0,25 Lux. Dieser Wert entspricht
der Helligkeit einer Vollmondnacht.

Betriebsdauer (Leuchtdauer)

Wir messen die Leuchtdauer bei einer Entfernung von 2 Metern, denn wir
gehen davon aus, dass eine Stirnlampe mit einer Leuchtstarke von unter
0,25 Lux bei einer Leuchtweite von 2 m nicht mehr verwendbar ist.

Lichtmenge: Lumen (Lichtstrom)

Die Messung des Lichtstroms ergibt die von einer Lampe in alle Richtungen
abgestrahlte Gesamtlichtmenge.

Dieser Messwert ergénzt die Leuchtweite. Die unterschiedlichen Lichtquellen
konnen auf die gleiche Entfernung mit einer mehr oder weniger hohen
Intensitét leuchten.



(IT) ITALIANO

Lampada a quattro LED (fascio luminoso ampio) e due livelli d'illuminazione
(Massimo, Risparmio), piti una funzione lampeggiante.

Accendere, selezionare, spegnere

Un primo clic sull'interruttore per azionare la lampada al livello massimo.
Due rapidi clic per passare al livello d'illuminazione risparmio.

Tre rapidi clic per passare alla funzione lampeggiante.

Un semplice clic per spegnere la lampada (almeno due secondi dopo
I'accensione).

Una pressione lunga dell'interruttore mantiente accesa la lampada che si
spegne quando I'interruttore viene rilasciato. Per esempio, se la pressione tra
due clic & troppo lunga, la lampada si spegne al rilascio dell'interruttore.

Energia
Utilizzare pile alcaline 0 accumulatori NiMH. Si possono utilizzare anche pile al
litio che hanno una maggiore autonomia alle basse temperature.

Compatibilita elettromagnetica

Conforme ai requisiti della direttiva 89/336/CEE sulla compatibilita
elettromagnetica.

Attenzione, I'ARVA (apparecchio di ricerca di vittime travolte da valanga) in
fase di ricezione (ricerca) pud subire delle interferenze a causa della vicinanza
della lampada quando & accesa. In caso di interferenza (rumore persistente),
allontanare I'ARVA dalla lampada o spegnere la lampada.

Versione con elastico awolgibile

La ZIPKA 2 non ¢ destinata ad utilizzi in ambiente ostile (sabbia e fango).

Non rilasciare bruscamente I'avvolgitore. Non smontare : la molla, liberandosi,
puo ferire.

N0r|1 mettere intorno al collo, (rottura a 20 kg), rischio di soffocamento o
taglio.

Lampada sconsigliata ai bambini.

Informazioni generali

Non smontare la lampada. | LED hanno una durata di diverse decine di
migliaia di ore. La garanzia non € applicabile se la lampada ¢ stata smontata.

In caso di malfunzionamento

Controllare le pile ed il rispetto della loro polarita. Seguire I'ordine indicato sul
portapile. Verificare I'assenza di corrosione sui contatti. In caso di corrosione,
grattare leggermente i contatti senza deformarli. Se la lampada ancora non
funziona, contattare PETZL.

Manutenzione

Dopo I'utilizzo in ambiente umido, togliere le pile e fare asciugare. Se

penetra acqua di mare all'interno, togliere le pile, sciacquare la lampada
abbondantemente e fare asciugare.

Pulizia

Utilizzare un panno per occhiali o lavare la lampada con le dita in acqua tiepida
e sapone. Non strofinare con prodotti abrasivi. Attenzione a non rigare il vetro.
Non lavare con un pulitore ad alta pressione. Togliere gli elastici dalla lampada
per lavarli.

Stoccaggio, trasporto

In caso di stoccaggio prolungato, non dimenticare di togliere le pile.
Conservare e trasportare il prodotto al riparo da raggi UV, umidita, prodotti
chimici etc.

Modifica, riparazione
Qualsiasi modifica, aggiunta o riparazione non autorizzata da Petzl & vietata:
rischio di diminuzione dell'efficacia del prodotto.

Generalita pile

ATTENZIONE PERICOLO, rischio di esplosione e di ustione.

- Rispettare obbligatoriamente la polarita, seguendo I'ordine d’inserimento
indicato sul portapile.

Se una pila viene invertita (due poli + o due poli - a contatto tra loro), nel giro
di pochi minuti si verifica una reazione chimica all'interno della pila invertita
con conseguente emissione di gas esplosivi e di un liquido estremamente
COrrosivo.

Indizio: un basso livello d'illuminazione con pile nuove indica che una o pil
pile sono invertite.

In caso di dubbio, spegnere la lampada immediatamente e controllare la
polarita delle pile.

Nel caso in cui si sia gia prodotta una perdita, proteggersi gli occhi. Aprire
il portapile dopo averlo coperto con uno straccio per evitare qualsiasi
proiezione.

In caso di contatto con il liquido fuoriuscito dalle pile, sciacquare
immediatamente con acqua pulita e consultare un medico urgentemente.

- Non mischiare pile di diverse marche.

- Non mischiare pile nuove con pile usate.

- Togliere le pile dal portapile in caso di lungo inutilizzo.

- Non ricaricare pile che non sono concepite per essere ricaricate.

- Non cortocircuitare le pile, possono provocare ustioni.

- Non provare ad aprirle.

- Non gettare le pile usate nel fuoco.

- Non lasciare le pile alla portata dei bambini.

Protezione dell’ambiente

Le lampade, le lampadine, le pile e gli accumulatori gettati nei rifiuti devono
essere riciclati. Non gettarli nei rifiuti ordinari. Gettarli negli appositi
contenitori di riciclaggio conformemente ai diversi regolamenti locali
applicabili. Si partecipa cosi alla protezione dell’ambiente e della salute umana.

Garanzia PETZL

La lampada & garantita per 3 anni contro ogni difetto di materiale o di
fabbricazione. Limitazione della garanzia: 'usura normale, I'ossidazione, le
modifiche o i ritocchi, la cattiva conservazione, i danni dovuti agli incidenti,
alle negligenze, alla fuoriuscita di elettrolita, agli utilizzi ai quali questo
prodotto non & destinato.

Responsabilita
PETZL non ¢ responsabile delle conseguenze dirette, indirette, accidentali o di
ogni altro tipo di danno verificatosi o causato dall’utilizzo di questo prodotto.
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Distanza d’illuminazione
Petzl effettua tutte le misurazioni a 0,25 lux. Questo valore & paragonabile alla
intensita luminosa di una notte di luna piena.

Autonomia (durata d’illuminazione)

Petzl interrompe la misurazione dellautonomia alla distanza di 2 m poiché si
considera che al di sotto di una luce di 0,25 lux ad una distanza di 2 m, una
lampada non & pill utilizzabile.

Quantita di luce: lumen (flusso luminoso)

La misura del flusso luminoso indica la quantita totale di luce emessa da una
lampada in tutte le direzioni.

Questa misura & complementare alla distanza d’illuminazione. Infatti, differenti
fonti luminose possono illuminare alla stessa distanza con una intensita pit

0 meno forte.



(ES) ESPARNOL

Linterna con cuatro LED (haz luminoso amplio) y dos niveles de iluminacion
(Mdximo, Econémico), méas un modo intermitente.

Encender, seleccionar, apagar

Un clic sobre el interruptor enciende la linterna en iluminacién méxima.
Dos clics répidos encienden la linterna en iluminacién econémica.

Tres clics rapidos encienden la linterna en modo intermitente.

Un clic para apagar la linterna (dos segundos como minimo después del
encendido).

Un clic sostenido mantiene la linterna encendida y cuando se suelta, la
linterna se apaga. Por ejemplo, si se mantiene apretado el interruptor
demasiado tiempo entre dos clics, Ia linterna se apaga al soltarlo.

Energia
Utilice pilas alcalinas o baterias recargables NiMH. También puede utilizar
pilas de litio que tienen una mayor autonomia a bajas temperaturas.

Compatibilidad electromagnética

Cumple con las exigencias de la directiva 89/336/CEE relativa a la
compatibilidad electromagnética.

Atencion: su ARVA (aparato de bisqueda de victimas de aludes) en
recepcion (bisqueda) puede ser objeto de interferencias por la proximidad de
su linterna cuando esta en funcionamiento. En caso de interferencias (ruidos
parésitos), aleje el ARVA de la linterna o apague a linterna.

Versidn enrollador

La ZIPKA 2 no sirve para ambientes hostiles (arena y barro).

No suelte de golpe el enrollador. No lo desmonte, el muelle puede provocar
heridas al usuario si se suelta.

No coloque este producto alrededor del cuello, el hilo se rompe a 20 kg, hay
riesgo de estrangulamiento o corte.

Linterna no recomendada para nifios.

Informacion general

No desmonte a linterna. Los LED tienen una vida dtil de varias decenas de
miles de horas. Se pierde la garantia si la linterna ha sido desmontada.

En caso de mal funcionamiento

Compruebe las pilas y que la polaridad sea la correcta. Siga el orden indicado
en la caja portapilas. Verifique la ausencia de corrosion en los contactos. En
caso de corrosion, rasque ligeramente los contactos sin deformarlos. Si su
linterna adn no funciona, pdngase en contacto con PETZL.

Mantenimiento

Después de su uso en un ambiente himedo, retire las pilas y séquelas. Si el
agua salada penetra en su interior, retire las pilas, enjuague la linterna con
abundante agua dulce y séquela.

Limpieza

Utilice gamuzas de dptica o lave con agua tibia jabonosa con los dedos. No
a frote con un producto abrasivo. Atencidn a no rayar el cristal. No la lave
Icon le limpiador a alta presion. Retire las cintas elasticas de la linterna para
avarlas.

Almacenamiento y transporte

Para un almacenamiento prolongado, no olvide retirar las pilas. Almacene y
transporte su producto lejos de los rayos UV, de la humedad, de los productos
quimicos, etc.

Modificacion, reparacion
Cualquier modificacion, adicién o reparacion diferentes de las autorizadas por
Petzl estan prohibidas : riesgo de disminucion de la eficacia del producto.

Informacin general sobre las pilas

ATENCION PELIGRO: riesgo de explosidn y de quemaduras.

- Es obligatorio respetar la polaridad, siga el orden de colocacién indicado en
la caja portapilas.

Si una pila estd invertida (dos polos + 0 dos polos - en contacto entre si), se
produce una reaccién quimica al cabo de algunos minutos en el interior de
esta pila que emite gases explosivos y un liquido extremadamente corrosivo.
Signo: un nivel de iluminacion débil con pilas nuevas indica que la polaridad
de una o varias pilas estd invertida.

En caso de duda, apague inmediatamente la linterna y verifique la polaridad.
En el caso de que se haya producido una fuga, protéjase los ojos. Abra la caja
portapilas después de haberla recubierto con un pafio para evitar cualquier
proyeccion.

En caso de contacto con el liquido emitido por las pilas, aclare
inmediatamente con agua clara y consulte un médico urgentemente.

- No mezcle pilas de marcas diferentes.

- No mezcle pilas nuevas con pilas usadas.

- Retire las pilas para un almacenamiento prolongado.

- No recargue las pilas que no estén preparadas para ser recargadas.

- No las cortocircuite, pueden provocar quemaduras.

- No intente abrirlas.

- No tire las pilas gastadas al fuego.

- No deje las pilas al alcance de los nifios.

Proteccion del medio ambiente

Las linternas, bombillas, pilas y baterias para desechar deben reciclarse. No
los tire junto con los residuos domésticos. Depositelos en los contenedores
de reciclaje adecuados segtn la reglamentacion local aplicable. De esta forma,
usted también participa en la proteccion del medio ambiente y de la salud.

Garantia PETZL

Esta linterna esta garantizada durante 3 afios contra cualquier defecto de
materiales o de fabricacion. Se excluye de la garantia: el desgaste normal,
la oxidacion, las modificaciones o retoques, el mal almacenamiento, los
dafios debidos a los accidentes, a las negligencias, a las pilas que pierden
componentes y a las utilizaciones para las que este producto no esta
destinado.

Responsabilidad

PETZL no es responsable de las consecuencias directas, indirectas,
accidentales o de cualquier otro tipo de dafios ocurridos o resultantes de la
utilizacion de este producto.
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Alcance de la iluminacidn
Petzl realiza todas las mediciones a 0,25 lux. Este valor equivale a la claridad
de una noche de luna llena.

Autonomia (duracion de la iluminacion)

Petzl detiene la medicion de la autonomia a una distancia de 2 m, ya que
consideramos que por debajo de una iluminacién de 0,25 lux a una distancia
de 2 m, una linterna ya no nos sirve.

Cantidad de luz: lumen (flujo luminoso)

La medicidn del flujo luminoso indica la cantidad global de luz emitida por una
linterna en todas las direcciones.

Esta medicion es complementaria a la del alcance de la iluminacién. De hecho,
dos fuentes luminosas diferentes pueden iluminar a la misma distancia con
una intensidad més o menos importante.



(PT) PORTUGUES

Lanterna de quatro LED (feixe largo) e duas poténcias de iluminagdo (Maxima
e Econdmica) e ainda um modo intermitente.

Acender, seleccionar, apagar

Um clique no interruptor para acender a lanterna no maximo.

Dois cliques répidos acendem a lanterna em iluminagdo econémica.

Trés cliques rapidos acendem a lanterna em modo intermitente.

Um clique para apagar a lanterna (dois segundo no minimo apés acender).
Um clique mantendo o dedo faz com que a lanterna se acenda e depois
quando retira o dedo, a mesma apaga-se. Por exemplo, se carregarmos
demasiado tempo entre dois cliques, a lanterna apaga-se quando deixamos
de apertar o botdo.

Energia
Utilize pilhas alcalinas ou acumuladores NiMH. Poderé também utilizar pilhas
de litio que tm uma maior autonomia a baixas temperatura.

Compatibilidade electromagnética

Conforme as exigéncias da directiva 89/336/CEE referente a compatibilidade
electromagnética.

Atencdo, o seu ARVA (Aparelho de busca de vitimas sob avalanche) em
recepcao (busca) pode ser perturbado pela proximidade da sua lanterna
quando esta estd em funcionamento. Em caso de interferéncias (ruido
parasita), afaste o A.R.V.A. da lanterna ou apague a lanterna.

Versdo com enrolador

A ZIPKA 2 ndo esta destinada a ambientes hostis (areia e lama).

Nao solte brutalmente o enrolador. Nao o desmonte, a mola pode feri-lo ao
ser libertada.

Nao pdr & volta do pescogo, (parte aos 20 kg), risco de estrangulamento ou
laceragéo.

Lanterna desaconselhada as criangas.

Informacoes gerais

Ndo desmontea lanterna. Os LED tém um tempo de vida de vérias dezenas de
milhar de horas. A garantia ndo funciona se a lanterna for desmontada.

Em caso de mau funcionamento

Verifique as pilhas e o respeito pela polaridade. Siga a ordem indicada na
caixa das pilhas. Verifique a auséncia de corrosdo nos contactos. Em caso de
corrosdo, lixe ligeiramente os contactos sem os deformar. Se a sua lanterna
continua sem funcionar, contacte a PETZL.

Manutengao

Apés utilizagdo em ambientes himidos, retirar as pilhas e secar. Se dgua do
mar penetrar no interior, retirar as pilhas, lavar abundantemente a lanterna
frontal e secar.

Limpeza
Utilize panos 6pticos ou lave com dgua morna e sabdo com os dedos. Nao
raspe com um produto abrasivo. Cuidado para ndo riscar o vidro. Nao lave
com uma maquina de lavagem a alta pressao. Para lavar os elésticos, retire
a lanterna.

Armazenamento, transporte

Para um armazenamento prolongado, ndo se esquega de retirar as pilhas.
Armazene e transporte 0 seu produto ao abrigo dos UV, da humidade, dos
produtos quimicos, etc.

Modificagao, reparagao
Qualquer modificagdo, adi¢ao ou reparagdo para além das autorizadas pela
Petzl estd interdita: risco de diminuigdo de eficdcia do produto.

Generalidades sobre pilhas

ATENCAO PERIGO, risco de explosdo e queimadura.

- Respeite obrigatoriamente a polaridade, siga a ordem de colocago indicada
na caixa.

Se uma pilha € invertida (dois pélos + ou dois pélos - em contacto entre eles),
uma reacgao quimica produz-se em alguns minutos no interior desta pilha
que liberta gases explosivos e um liquido extremamente corrosivo.

Tome nota: um nivel de iluminacdo fraca com pilhas novas indica que a
polaridade de uma ou vérias pilhas estd invertida.

Em caso de divida, apague a lanterna imediatamente e verifique a polaridade.
No caso em que um derrame possa ja ter ocorrido, proteja os seus olhos.
Abra a caixa das pilhas depois de a ter coberto com um pano para evitar
qualquer projecgdo.

Em caso de contacto com o liquido derramado das pilhas, lave imediatamente
com &gua e consulte uma urgéncia médica.

- Nao misture pilhas de marcas diferentes.

- N&o misture pilhas novas com pilhas usadas.

- Retire as pilhas para um armazenamento prolongado.

- Nao carregue pilhas que nao estao concebidas para ser recarregadas.

- Ndo as curto-circuite, podem provocar queimaduras.

- Ndo tente abri-las.

- Nao atire as pilhas gastas ao fogo.

- Nédo deixe pilhas ao alcance de criangas.

Proteccdo do meio ambiente

As lanternas, lampadas, pilhas e acumuladores a descartar devem ser
reciclados. N&o as deite no lixo ndo diferenciado. Deposite-as nos pilhdes
em conformidade com a legislacao local aplicével. Participard deste modo na
proteccdo do ambiente e da salide humana.

Garantia PETZL

Este produto esté garantido durante 3 anos contra todos os defeitos de
material ou de fabrico. Limite da garantia: o desgaste normal, a oxidacao,

as modificacGes ou retoques, 0 mau armazenamento, 0s danos devidos aos
acidentes, as negligéncias, as pilhas que derramam, as utilizages para as
quais este produto ndo estd destinado.

Responsabilidade

APETZL ndo é responsavel das consequéncias directas, indirectas, acidentais

ou de todo e qualquer outro tipo de danos subsequentes ou resultantes da
utilizacdo deste produto.
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Distancias de iluminagéo
A Petzl realiza todas as medicdes a 0,25 lux. Este valor é equivalente a
claridade de uma noite de lua cheia.

Autonomia (durag@o de iluminagéo)

A Petzl péra a medigdo da autonomia a distancia de 2 m, ja que consideramos
que abaixo de uma iluminagéo de 0,25 lux a uma distanica de 2 m, uma
lanterna néo & utilizével.

Quantidade de luz: lumen (fluxo luminoso)

A medida do fluxo luminoso indica a quantidade global de luz emitida por uma
lanterna em todas as direccdes.

Esta medida é complementar & distancia de iluminag&o. Com efeito,

fontes luminosas diferentes podem iluminar @ mesma distancia com uma
intensidade mais ou menos importante.



(NL) NEDERLANDS

Hoofdlamp met vier LED’s (brede lichtstraal) en twee lichtsterktes (Maximaal,
Economisch), en een knipper-modus.

Aanschakelen, kiezen, uitschakelen

Eén glick op de schakelaar om de hoofdlamp aan te schakelen in de maximale
stand.

Twee snelle click's schakelen de lamp aan in de economische verlichting.

Drie snelle click’s schakelen de lamp aan in de knipper-modus.

Eén click om de hoofdlamp uit te schakelen (minimum twee seconden na het
aanschakelen).

Bij lang indrukken, houdt u de lamp aangeschakeld en als u loslaat, dooft de
lamp. Bij voorbeeld, als u te lang drukt tussen twee click’s, zal de lamp doven
wanneer u loslaat.

Energie

Gebruik bij voorkeur alkaline batterijen of herlaadbare NiMH accu’s. U kan
ook Lithium batterijen gebruiken die een betere autonomie hebben bij lage
temperatuur.

Elektromagnetische compatibiliteit

Conform aan de eisen van de richtlijn 89/336/CEE betreffende de
elektromagnetische compatibiliteit.

Opgelet, uw ARVA toestel (voor het opsporen van slachtoffers onder lawines)
in de ontvangststand (opzoeking) kan gestoord worden door de nabijheid van
uw hoofdlamp als deze aangeschakeld is. Hou, in het geval van interferenties
(bijgeluiden), de ARVA verder van de lamp verwijderd of schakel de lamp uit.

Versie met draadoproller

De ZIPKA 2 is niet geschikt voor een bevuilde omgeving (zand en modder).
Laat de oproller niet plotseling los. Ontmantel de draadoproller niet, de veer
kan u kwetsen bij het vrijkomen.

Niet rond de hals hangen, de draad breekt bij 20 kg, u loopt risico op
verstikking of snijwonden.

Deze lamp is af te raden voor kinderen.

Algemene informatie

Haal de hoofdlamp niet uit elkaar. De LED’s hebben een levensduur van
meerdere tienduizendtal uren. De garantie geldt niet meer als de lamp uit
elkaar werd gehaald.

In geval van slechte werking

Controleer de staat van de batterijen en de juiste inleg volgens hun polariteit.
Volg de volgorde zoals aangeduid op de houder. Check of de contactpunten
niet geoxideerd zijn. In geval van oxidatie, krab voorzichtig de contactpunten
schoon, zonder ze te misvormen. Als uw lamp nog steeds niet werkt,
contacteer uw PETZL verdeler.

Het onderhoud

Na gebruik in vochtig milieu, verwijder de batterijen en leg de lamp te drogen.
Als er zeewater binnengelopen is, verwijder de batterijen, spoel de lamp
overvloedig met helder water en droog ze.

Reiniging

Gebruik bril-poetsdoekjes of was de hoofdlamp in lauw zeepwater met de
vingers. Wrijf niet met een schuurmiddel. Zorg ervoor dat er geen krassen op
het raampje komen. Reinig niet met een hogedrukreiniger. Om de elastieken te
wassen, verwijder ze van de hoofdlamp.

Berging, transport

Vergeet de batterijen niet te verwijderen, bij langdurige opberging. Tijdens
het transport en het opbergen, bescherm uw product tegen UV-stralen,
vochtigheid, chemische producten, enz...

Verandering, herstelling

Elke verandering, toevoeging of herstelling, ander dan deze toegelaten door
Petzl, is verboden: u loopt het risico de doeltreffendheid van het product te
verminderen.

Algemene informatie batterijen

OPGELET: ontploffingsgevaar en risico op brandwonden.

- Respecteer absoluut de polariteit, breng de batterijen in de juiste richting in
zoals aangegeven op de houder.

Als een batterij verkeerd wordt ingebracht (twee - polen of twee + polen
samen), doet zich binnen enkele minuten een chemische reactie voor binnenin
de batterij die explosief gas vrijgeeft alsook een uiterst bijtende vlogistof.
Kenmerk: een zwak verlichtingsniveau met nieuwe batterijen betekent dat de
polariteit van één of meerdere batterijen werd omgekeerd.

Indien u twijfelt, doof de lamp onmiddellijk en controleer de polariteit.

Indien zich reeds een lekkage heeft voorgedaan, bescherm de ogen. Bedek de
batterijhouder met een doek alvorens hem te openen om spatten te vermijden.
In geval van contact met de batterij-vlogistof, spoel onmiddellijk met helder
water en raadpleeg een arts.

- Meng geen batterijen van verschillende merken.

- Meng geen oude met nieuwe batterijen.

- Verwijder de batterijen bij langdurige opberging.

- Herlaad geen batterijen die niet bestemd zijn om opgeladen te worden.

- Veroorzaak geen kortsluiting, u kan brandwonden oplopen.

- Probeer niet om ze te openen.

- Werp gebruikte batterijen niet in het vuur.

- Laat geen batterijen binnen handbereik van kinderen.

Bescherming van het milieu

Afgedankte lampen, gloeilampjes, batterijen en accu’s moeten gerecycleerd
worden. Werp ze niet weg met het huisafval. Breng ze naar een recyclagepunt
volgens de diverse regels die lokaal van toepassing zijn. Op die manier draagt
u bij aan de bescherming van het milieu en van de gezondheid.

PETZL Garantie

PETZL biedt 3 jaar garantie op deze hoofdlamp voor fabricagefouten of
materiaalfouten. Deze garantie is beperkt bij: normale slijtage, oxydatie,
veranderingen of aanpassingen, slechte berging, beschadiging door ongeval,
door nalatigheid, door lekkende batterijen of door toepassingen waarvoor dit
product niet bestemd is.

Verantwoordelijkheid

PETZL kan niet verantwoordelijk gesteld worden voor rechtstreekse of
onrechtstreekse gevolgen, ongevallen of eender welke schades die voorvallen
bij of voortkomen uit het gebruik van dit product.
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Belichtingsafstand
Petzl voert alle metingen uit bij 0,25 lux. Deze waarde is vergelijkbaar met de
helderheid van een nacht bij volle maan.

Autonomie (verlichtingsduur)

Petzl beperkt de metingen van de autonomie tot maximaal 2 m afstand.
Wanneer de lichtsterkte lager is dan 0,25 lux op 2 m, beschouwen we de lamp
als niet meer bruikbaar.

Lichtsterkte: lumen (lichtstroom)

De meetstaf voor de lichtsterkte duidt de globale hoeveelheid licht aan die
door een lamp wordt uitgezonden in alle richtingen.

Deze maatstaf is een aanvulling op de belichtingsafstand. Inderdaad,
verschillende lichtbronnen kunnen op dezelfde afstand belichten, maar met
meer of minder intensiteit.



(DK) DANSK

Pandelampe med fire stk. LED (bredt lys) og to lysstyrker (max og gkonomi),
samt mulighed for blink.

Konlakt til on & off til valg af lysstyrke

Et tryk pa kontakten setter pandelampen i maksimal lysstyrke.

To hurtige tryk pa kontakten stter pandelampen i gkonomisk lysstyrke.

Tre hurtige tryk pa kontakten satter pandelampen i blinkfunktionen.

Et tryk slukker pandelampen (efter pandelampen har vaeret tndt | mindst
to sekunder).

Et tryk pa knappen, med knappen holdt nede, holder lampen tandt, ved at
slippe knappen slukkes lampen. For eksempel hvis knappen holdes nede for
lang tid mellem to Klik, vil lampen slukke nar knappen slippes.

Energi

Anvend alkaline batterier eller NIMH genopladelige batterier. Ved anvendelse
i kolde temperaturer kan der anvendes litium batterier, for at opna en lengere
braendetid.

Elektromagnetisk kompatibilitet

| overensstemmelse med kravene for 89/336/CEE direktiv om
elektromagnetisk kompatibilitet.

Advarsel. Nar lampen er tndt og er tt pa en lavinesager kan den forstyrre
betjeningen af signalet. | tilfeelde af forstyrrelser (indikeres ved statisk stej fra
sggeren), flyt segeren veek fra lampen indltil stejen stopper, eller sluk lampen.

Udtrakkeligt elastikpandebénd

ZIPdKé\ 2)er ikke designet il anvendelse i barske omrader (undga sand og
mudder

Udlas ikke det udtrakkelige elashkpandeband pludseligt. M ikke skilles ad -
fiederen kan forsage personskade nar udlgst.

Dette produkt mé ikke placeres om halsen, pa grund risiko for strangulering
eller rifter (snoren brudstyrke er 20 kg).

Pandelampen er ikke anbefalet til born.

Generel information

Forsag ikke at skille pandelampen ad. LEDs har en levetid pa tusindvis af
timer. Garantien frafalder ved demontering af pandelampen.

Itilflde af funktionsfejl

Kontroller batteriernes tilstand, at polerne vender korrekt, samt at de er
installeret korrekt i pandelampen. Felg retningsanvisningen pa batterihuset.
Kontroller kontakterne for korrosion. Hvis @tset, skrab bladt kontakterne rene
uder}ﬁt deformere dem. Hvis din pandelampe stadig ikke fungerer, kontakt

Vedligeholdelse

Efter anvendelse i et vadt miljo fiernes batterierne og pandelampen torres.
Kommer der havvand i batterihuset, fiernes batterierne og pandelampen
skylles med rent vand og torres.

Renggring

Anvend optiske renseklude eller vask pandelampen med szbeholdigt lunkent
vand. Tor ikke med et ru produkt. Pas pa ikke at ridse linsen. Vask ikke med en
hajtryksslange. Fiern elastikkerne fra pandelampen for vask.

Opbevaring, transport

Ved lengerevarende opbevaring fiernes batterierne. Under opbevaring og
transport af dit produkt. Hold den fra at blive udsat for UV; fugt, kemiske
produkter, osv.

Modifikation, reparation

Alle m0d|f|kat|0ner itilleg til og reparation af udstyret fra andre end en
med autorisation fra PetzI har forbud, pa grund af risikoen for at reducere
effektiviteten af udstyret.

Generel information om batterierne
ADVARSEL FARE, risiko for eksplosion og brand.

- Kontroller batteriernes polaritet vender korrekt og felger retningsanvisningen
pa batterihuset.
Vender batteriernes poler ikke korrekt (to + poler eller to - poler mod
hinanden) kan der opsta en kemisk reaktion i Igbet af fa minutter, hvilket kan
afgive eksplosive gasdampe eller &tsende vaesker.
Indikator: er lyset meget lavt selvom der anvendes nye batterier, kan
batteriernes polaritet vaere vendt forkert.
Sluk pandelampen hvis der er tvivl om polariteten.
Beskyt dine gjne, hvis der allerede er opstaet lzekage. Daek batterihuset med et
handklzde for det abnes, for at undga kontakt med udslip af kemikalier.
Kommer man i kontakt med en tsende vaske, skal man skylle med vand og
omgaende sage lege.
- Anvend ikke forskellige batterimarker samtidig.
- Anvend ikke nye og brugte batterier samtidig.
- For lengerevarende opbevaring fiernes batterierne fra pandelampen.
- Forsag ikke at genoplade batterier som ikke kan genoplades.
- Kortslut ikke batterierne, da der kan opstar brandskader.
- Forsag ikke at abne eller adskille battrierne.
- Brugte batterier ma ikke brandes.
- Hold batterier uden for barns rekkevidde.

Beskyttelse af miljget

Pandelamper, p&rer og batterier bar genbruges. Smid dem ikke ud med

det normale affald. Bortskaffelse af batterierne, skal ske gennem genbrug i
overensstemmelse med lokale regulativer. Pa denne made spiller duen rolle i
at beskytte miljoet og det offentlige helbred.

PETZL garantien
Denne pandelampe har 3 ars garanti mod alle defekter i materialer

og fremstilling. Eksklusioner fra garantien: normal slitage, oxidering,
modifikationer eller @ndringer, forkert opbevaring, skade pa grund af
uhe[ljd kved forsommelse, ved utette batterier eller ved forkert anvendelse af
produktet.

Ansvar
PETZL er ikke ansvarlig for direkte eller indirekte konsekvenser ved uheld eller
nogen anden form for skade, som opstar ved brug af dette produkt.
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Lysets distance
Petzl har baseret alle malinger med en verdi pa 0.25 lux. Denne vaerdi er
sammenlignelig med en fuldmane eller en klar nattehimmel.

Lysets varighed

Petzl stopper med at méle varigheden, nér lysets effekt/afkast falder under
0.25 lux pa en distance af 2 m. Petzl finder pandelampen ubrugelig under
dette niveau.

Lysets kvantitet: lumen (lysets styrke)

Malingen af lysets styrke indikeres med den totale lysmangde i alle retninger.
Denne méling er positiv i forhold til lysets distance. Til sammenligning kan
forskellige lyskilder kan lyse samme distance med forskellige intensiteter.



(SE) SVENSKA

Lampa med fyra ljusdioder (bred ljuskagla) och tva ljusstyrkor (MAXIMUM,
EKONOMI), plus blinkljus

Satta pa/sténga av ljuset, vilja ljusstyrka

Ett klick med knappen ténder lampan pa maximal ljusstyrka.

Tva snabba klick tander lampan i energisparlage (ekonomi).

Tre snabba Klick sétter pa lampan i blinklage.

Ett klick sténger av lampan (efter att lampan varit tnd i minst tva sekunder).
Ett klick med knappen nertryckt héller lampan tand; om knappen sldpps
upp slécks lampan. Om knappen halls nere for Iange mellan tva Klick, slécks
lampan ndr knappen Slapps.

Energi
Anvénd alkaliska batterier eller uppladdningsbara NiMH-batterier. Nar det &r
kallt ute kan du ocksa anvanda litiumbatterier for att forlanga drifttiden.

Elektromagnetisk kompatibilitet

Uppfyller kraven i direktivet 89/336/EEG om elektromagnetisk kompatibilitet.

Varing, en lavinsokare i mottagningslage (find) kan storas om denna r néra
den ténda lampan. Om storningar uppstar (vilket marks pa brus fran kéglan),

flytta pa kéglan tills ljudet forsvinner, eller stang av lampan.

Version med automatisk upprullningsfunktion

ZIPKA 2 dr inte konstruerad for att klara tuffa miljder (undvik sand och lera).
Slapp inte efter for snabbt pa rullen. Montera inte isar den - du kan skada dig
pa fiadern nér den slapps.

Hang inte denna produkt om halsen eftersom det kan orsaka strypning eller
skérsar (linan gar av vid en belastning pa 20 kg).

Lampan rekommenderas inte for barn.

Allman information

Forsok inte montera isar lampan. Lysdioder har en brinntid pa tiotusentals
timmar. Om lampan plockas isér upphér garantin att gélla.

Om lampan inte fungerar

Kontrollera att batterierna ar uppladdade, och att de ar placerade at rétt hall

i batterifacket (rétt polaritet). Folj bilderna pa batterifacket. Kontrollera om
kontakterna har rostat. Om rost férekommer, skrapa forsiktigt av den utan att
skada kontakterna. Kontakta PETZL om lampan fortfarande inte fungerar.

Skotsel

Nar lampan anvants i vta, ta ur batterierna och It lampan torka. Om det
kommer in saltvatten i lampan, ta ur batterierna, sklj lampan noggrant med
farskvatten och Iat torka.

Rengiring

Anvdnd rengdringsdukar for optisk utrustning eller tvtta lampan for hand i
ljummet vatten med lite tvl. Torka inte med repande rengéringsmedel. Var
forsiktig sa att inte linsen repas. Tvatta inte med hdgtryckstvatt. Ta av de
elastiska banden innan du tvéttar dem.

Fdrvaring, transport

Ta ur batterierna om du ska forvara lampan under en langre tid. Se till
att lampan inte utsétts for UV-ljus, fukt, kemikalier etc. vid forvaring och
transport.

Foréndringar, reparationer
Alla forandringar, tilldgg eller reparationer av denna produkt utom sadana som
dr godkanda av Petzl ar forbjudna pa grund av risken for forsamrad funktion.

Allmén information om batterier

VARNING, FARA: risk for explosioner och brannskador.

- Batterierna maste séttas i korrekt med rétt polaritet. Se diagrammet i
batterihuset.

Om ett batteri sitter &t fel hall (tva pluspoler eller tvé minuspoler kommer i
kontakt med varandra), uppstar pa nagra fa minuter en kemisk reaktion som
ger explosiva gaser och extremt frétande vatska.

Tecken som tyder pd detta: om lampan lyser mycket svagt trots att batterierna
dr nya tyder det pa att nagot av dem ar isatt med omvénd polaritet.

Om du dr osdker, stang da omedelbart av lampan och kontrollera polariteten.
Se till att skydda dgonen ifall lackage redan skulle ha uppstatt. Tack dver
batterihuset med en trasa innan du dppnar det for att undvika kontakt med
eventuell gas/vétska.

Skalj omedelbart det drabbade omradet med rent vatten om du &nda skulle f
pa dig vatska fran batterierna, och sok genast vard.

- Blanda inte batterier av olika mérken.

- Blanda inte nya och anvanda batterier.

- Ta ur batterierna om du ska forvara lampan under en langre tid.

- Ladda inte upp icke uppladdningsbara batterier.

- Kortslut inte batterierna eftersom det kan orsaka brand och brénnskador.

- Forsok aldrig 6ppna batterierna eller ta bort det skyddande holjet.

- Brénn inte batterierna.

- Forvara batterier oatkomliga for barn.

Skydda miljon

Lampor, glodlampor och batterier ska samlas in och atervinnas. Kasta inte
lampor, batterier och laddare i de vanliga soporna. Kasta dem och &tervinn
dem i enlighet med lokala regler. Genom atervinningen hjdlper du till att
skydda och vdrna miljon och manniskan.

PETZLs garanti
Denna lampa har tre ars garanti mot alla material- och tillverkningsfel.
Undantag fran garantin: normalt slitage, oxidering, modifieringar eller
andringar, felaktig forvaring, skador pa grund av olyckor, forsumlighet,
ldckande batterier eller att produkten har anvénts till andra dndamal &n for
vilka den &r &mnad.

Ansvar
PETZL ansvarar inte for direkt eller indirekt skada, olycksfall, eller nagon

annan typ av skada som uppstar i samband med anvandmngen av Petzls
produkter.
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Ljusldngd
Petzl har baserat alla métningar pa ett varde omkring 0,25 lux. Detta kan
jamforas med ljuset vid fullmane en klar natt.

Brinntid
Petzl méter inte brinntiden ndr ljusstyrkan gér under 0,25 lux vid ett avstand
pa 2 m, for under denna niva anser vi att lampan inte Iangre ar anvéndbar.

Ljusmangd: lumen (ljusfléde)

Ljusflodet visar den totala ljusmangden som utges i alla riktningar.
Ljusflodesmétningen &r ett komplement till matningen av ljuslédngden. Pé ett
och samma avstand kan olika ljuskéllor faktiskt lysa med olika styrka.



(F1) Suomi Valon kantama o . o
Petzl perustaa kaikki mittaukset 0,25 luksin valaistusvoimakkuuteen. Tama

Lamppu neljallé LEDilld (laaja keila) ja kahdella kirkkaustasolla (maksimi, arvo vastaa tiyden kuun kirkkaana yond antamaa valaistusta.
sddsto) seka vilkkutilalla.

Kytkemi sille i . I 33t Palamisaika

yikeminen paallé ja pois, valon Saato Petzl lopettaa palamisajan mittaamisen, kun valaistusvoima laskee alle
Lamppu syttyy maksimikirkkaustasolle yhdella kytkimen napsautuksella. 0,25 luksiin 2 m etdisyydelld, koska mielestimme lamppu ei ole timén tason
Kaksi nopeaa napsautusta sytyttad lampun séstGtasolle. alapuolella endd kéyttokelpoinen.

Kolme nopeaa napsautusta sytyttdé lampun vilkkutilassa. e e ,

Yksi napsautus sammuttaa lampun (kun se on palanut véhintaan Valon méra: luumen (valovirta)

kaksi sekuntia). Valovirran arvo ilmaisee kaikkiin suuntiin séteilevan valon kokonaismaéran.
Yksi painallus pitden painiketta alas painettuna pitda valon paélla - vapauta Téméd arvo on valaisuetdisyyden komplementti. Kdytanndssa erilaiset
painike sammuttaksesi valon. Jos painiketta esimerkiksi pidetéén liian valonléhteet voivat loistaa valoa samalle etéisyydelle eri voimakkuudella.
kauan pohjassa kahden napsautuksen valilld, lamppu sammuu, kun painike

vapautetaan.

Kéyttovirta

Kéyta alkaliparistoija tai ladattavia NiMH-akkuja. Voit kdyttdd myds litium-
paristoja, kun tarvitset kylmassakin pitkdén kestavid paristoja.

Sahkomagneettinen yhteensopivuus

Tayttaa elektromagneettista yhteensopivuutta koskevan 89/336/CEE-direktiivin
vaatimukset.

Varoitus: vastaanottotilassa (etsintd) oleva lumivydrylahetin saattaa ottaa
héiriitd, kun se on Iahelld lamppua, jossa on valo. Jos héiridita esiintyy
(ldhettimestd kuuluu staattista kohinaa), siirrd I&hetin niin kauas lampusta, etta
kohina lakkaa, tai kytke lamppu pois padlta.

Versio, jossa on siséénvedettévé kela

ZIPKA 2:ta ei ole suunniteltu ankariin olosuhteisiin (valté hiekkaa ja mutaa).
Ald vapauta kelaa akillisesti. Ald pura sitd - vapautuva jousi saattaa aiheuttaa
loukkaantumisen.

Al laita tétd tuotetta kaulaan, koska siihen liittyy kuristumisen tai viiltymisen
riski (johto katkeaa 20 kg:n painosta).

Lamppua ei suositella lapsille.

Yleisia tietoja
Ald yrité purkaa lamppua. LED-polttimoiden kéytt6iké on useita kymmenié
tuhansia tunteja. Lampun avaaminen mitatdi takuun.

Toimintahdirion sattuessa

Varmista, ettd paristot ovat kunnossa ja ettd ne on asetettu oikein napojen
suhteen. Paristokotelosta nékyy paristojen oikea asennustapa. Tutki liittimet
korroosiovaurioiden varalta. Jos korroosiota nékyy, raaputa liittimet varovasti
puhtaaksi varoen taivuttamasta niitd. Jos lamppu ei edelleenkaén toimi, ota
yhteys PETZLiin.

Huolto

Kéytettydsi lamppua mérdssd ympéristdssd, irrota patterit ja kuivaa lamppu.
Jos valaisimeen pédsee merivetta, huuhtele huolellisesti makealla vedelld ja
anna kuivua.

Puhdistus "
Kaytd linssipyyhkeitd tai pese kasin kddenlmpdisessa saippuavedessd. Ald
pyyhi milldan naarmuttavalla aineella tai pyyhkeelld. Varo naarmuttamasta
linssid. Ald pese painepesurilla. Irrota joustokudokset valaisimesta, kun peset
niitd.

Silytys ja kuljetus

Poista paristot valaisimesta, mikali valaisin varastoidaan pitkaksi aikaa. Séilytd
ja kuljeta tuote niin, ettei se altistu UV-séteilylle, kosteudelle, kemikaaleille jne.

Muutokset ja korjaukset

Kaikki sellaiset korjaukset, muutokset tai lisykset varusteeseen, joihin Petzl
ei ole antanut lupaa, ovat kiellettyj, koska ne saattavat vahent&a varusteiden
tehokasta toiminta.

Yleisid tietoja paristoista

HUOMIO, VAARA: réjahdysvaara ja palovammariski.

- Paristot tulee asettaa oikein pdin napaisuus huomioon ottaen. Napaisuus on
osoitettu paristokotelon pohjassa olevin kuvioin.

Mikali yksi paristo on vadrin pdin (kaksi plusnapaa tai kaksi miinusnapaa
kosketuksissa toistensa kanssa), syntyy muutamassa minuutissa kemiallinen
reaktio, jossa syntyy rajahdysherkkid kaasuja ja poikkeuksellisen sydvyttavaa
nestetta.

Varoitusmerkki: Alhainen valoteho uusilla paristoilla viittaa siihen, ettd yksi tai
useampi paristo on asennettu vadrin péin.

Mikéli epailet ettd ndin on, sammuta valaisin vélittdmésti ja tarkista paristojen
napaisuus.

Suojaa silmat, mikéli vuoto on jo ehtinyt alkaa. Suojaa paristokotelo rievulla
ennen avaamista valttaéksesi kosketuksen vuotaneiden nesteiden kanssa.
Mikali joudut kosketuksiin vuotaneiden nesteiden kanssa, huuhtele altistunut
alye valittmasti puhtaalla vedelld ja ota yhteys ladkariin.

- Ald kdytd yhdessd erimerkkisid paristoja.

- Ald kdytd yhdessé uusia ja kéytettyjd paristoja.

- Poista paristot valaisimesta, mikali valaisin varastoidaan pitkéksi aikaa.

- Ald yritd ladata paristoja, joita ei ole tarkoitettu ladattaviksi.

- Ald oikosulje paristoja, koska se voi aiheuttaa palovammoja.

- Ald yritd avata tai purkaa paristoja.

- Ald laita kéytettyjd paristoja tuleen.

- Pidé paristot lasten ulottumattomissa.

Ympéristdnsuojelu .

Valaisimet, polttimot ja paristot tulee kierrattdd. Ald heitd niitd pois

tavallisen talousjatteen mukana. Kierrta nama tuotteet paikallisten
ymparistméaraysten mukaisesti. Talld tavoin hoidat oman osasi ympariston
jayleisen terveyden suojelemisesta.

PETZL-takuu

Talld lampulla on 3 vuoden takuu, joka koskee kaikkia materiaali- tai
valmistusvirheita. Takuun piiriin eivét kuulu: normaali kuluminen,
hapettuminen, varusteeseen tehdyt muutokset, virheellinen séilytys, huono
hotto, onnettomuuksien, valinpitdméttomyyden, vuotavien paristojen tai
sellaisen kayton aiheuttamat vauriot, johon tuotetta ei ole tarkoitettu.

Vastuu

PETZL ei ole vastuussa suorista, vélillisista eikd satunnaisista seurauksista tai
minkaén muun tyyppisistd vahingoista, jotka tapahtuvat sen tuotteiden kayton
aikana tai aiheutuvat sen tuotteiden kaytostd.
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(NO) NORSK

Lykt med fire LED parer (bred lysstrale) og to lysstyrkenivaer (maksimum,
gkonomisk), pluss blinkende modus.

814 pé, s1a v, velge lysniva

Ett trykk pa bryteren tenner Iykten pa maksimalt Iysnlva

To raske trykk tenner Iykten pa gkonomisk lysniva.

Tre raske trykk tenner Iykten i blinkende modus.

Ett trykk for & slukke Iykten (minst to sekunder etter at lampen er slatt pa).
Hvis du holder bryteren inne en stund, slar Iykta seg pé, nar du slipper opp
bryteren igjen, slar lykta seg av. Dersom du skulle bruke for lang tid mellom to
klikk, slar Iykta seg av.

Stramtilfarsel
Bruk alkaliske batterier eller NiMH-batterier. Du kan ogsa bruke den svakeste
typen lithium-batterier. Dette gir bedre kapasitet ved lavere temperaturer.

Elektromagnetisk kompatibilitet

Lyktene oppfyller kravene i direktiv 89/336/E@S nar det gjelder
elektromagnetisk kompatibilitet.

Viktig: ndr ykten er pasIatt, kan den virke forstyrrende inn pé sender/mottaker
(skredsaker) nar denne er | mottaksmodus. Ved forstyrrelser (uanskede
lyder), flytt sender/mottakeren bort fra lykta eller sla av Iykta.

Variant med snelle

ZIPKA egner seg ikke til bruk i veldig reffe omgivelser (sand og sale).

Ikke dra for hardt i snellen. Ta ikke Iykta fra hverandre. Fiera kan ga i stykker
nar den lasner.

P& grunn av fare for kvelning og kuttskader, ma lykta ikke bares rundt halsen
(ryker ved 20 kg).

Lykta bar ikke brukes av barn.

Generell informasjon

Ikke demonter Iykten. LED har en levetid pa flere titalls tusen timer. Dersom
lampen er demontert, gjelder ikke garantien.

Dersom det ikke virker

Sjekk batteriene og se etter at de star riktig vei. Folg retningsanvisningen pa
kassetten. Forsikre deg om at det ikke er rust pé kontaktene. Hvis det er rust,
gni forsiktig pa kontaktene uten a baye dem. Huis lykta fortsatt ikke virker,
kontakt PETZL.

Vedlikehold

Ta ut batteriene etter bruk i fuktige omgivelser og la terke. Hvis det kommer
sjavann inn i lykta ma du ta ut batteriene, skylle lykta med rikelig med vann
0g terke den.

Rengjaring

Bruk egne servietter for optikk eller vask med fingrene i lunkent sépevann.
Ikke bruk skuremiddel. Pass pa sa det ikke blir riper i glasset. Ikke vask med
hoyttrykksspyler. Ta av bandene pa Iykta og vask dem.

Lagring, transport
Ikke glem a ta ut batteriene ved langvarig lagring. Oppbevar og transporter
produktet ditt slik at det ikke utsettes for UV-straler, fukt, kjemikalier osv.

Endringer og reparasjon

Enhver endring, tillegg eller reparasjon, annet enn det som er godkjent
av Petzl, er forbudt: fare for at produktet er svekket, og at det ikke lenger
fungerer som det skal.

Generelt om batterier

VIKTIG: LIVSFARE: fare for eksplosjon og brannsér.

- Sorg for at batteriene har riktig polaritet, og felg plasseringsanvisningene
pa apparatet.

Dersom et batteri er snudd motsatt vei (to poler mot hverandre eller to poler
med kontakt mellom dem), vil det etter noen minutter produseres en kjemisk
relalksl:(ilt()n inni batteriet, og en eksplosiv gass og en meget korroderende vaske
vil lekke ut.

Tegn: dersom belysningsnivaet er lavt nar det er satt i nye batterier, er dette et
tegn pé at ett eller flere batterier er satt inn feil vei.

Dersom du er i tvil, ber du sla av lampen umiddelbart og kontrollere
polariteten.

Beskytt ynene dersom en lekkasje har oppstatt Apne batteriluken etter at du
har dekket den til med et handkle for @ unnga utslipp.

Skyll umiddelbart med rent vann og oppsok lege dersom vasken fra
batteriene kommer i kontakt med gynene.

- Ikke bland batterier av ulikt merke.

- Ikke bland nye og brukte batterier.

- Ta ut batteriene for & forlenge levetiden.

- Ikke forsgk a lade opp batterier som ikke er beregnet for lading.

- Unnga kortslutning, det kan fore til brannskader.

- Ikke forsgk & apne batteriene.

- Brukte batterier ma ikke brennes.

- Oppbevar batteriene utilgjengelig for barn.

Miljavern

Brukte lamper, perer og batterier ma leveres til resirkulering. Ikke kast dem
sammen med husholdningsavfallet. Legg dem i beholdere for resirkulering
slik de gjeldende lokale regleverk tilsier. P denne maten bidrar du til & ta vare
pa miljget og folks helse.

PETZL-garanti

Dette produktet har 3 ars garanti mot alle materielle feil og fabrikasjonsfei.
Garantibegrensninger: Normal slitasje, oksidering, endringer eller
modifikasjoner, feil lagring, skader som skyldes ulykker, uaktsomhet, batterier
som lekker eller annen bruk enn det produktet er beregnet for.

Ansvar

PETZL er ikke ansvarlig for direkte, indirekte eller uforutsette konsekvenser
eller enhver annen form for skade som oppstar eller forarsakes ved bruk av
dette produktet.
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Belysningsavstand
Petzl giennomfarer alle malinger ved 0,25 lux. Denne verdien kan
sammenlignes med lyset en fullmanenatt.

Kapasitet (lysets varighet)

Vi méler ikke kapasiteten dersom distansen er under 2 m, da var vurdering er
at lykten ikke lenger har noen nytte ved en lysstyrke pa 0, 25 lux 0g avstand pa
mindre enn 2 meter.

Lysstyrke: lumen (lysfluks)

Maling av lysfluks indikerer den totale mengden lys som lykta sender ut i alle
retninger.

Denne malingen kommer i tillegg il maling av lysavstand. Dette gjor at
lyskilder kan lyse pa like lang avstand, men med ulik styrke.



(RU) PYCCKII

Donap ¢ YeTbIpeMs CBETORMOFAMI (IIIPOKILit CBETOBOI Tyd) I ABYMA PEXIMAMI
ApkocTy (MakcuMabHbIit, IKOHOMIMHBII), TTIOC PEKIM MUTAHNA.

BxnroueHne, BBIKTIOUEHIE, NEPEKNIYEHNE PEKIIMOB
APKOCTH

OJJ[H() Ha)XaTHe KHOIIKY BK/TYAET PEXUM MaKCHMa/IbHOI APKOCTH.

HBa ﬁblCprlX Ha)XaTusA MepEBOAAT ¢0Hapb B 9KOHOMIUYHBIIT PEXUM.

TPM 6blCprIX HaXaTuA BKIIOYAI0T PEXUM MUTAHUA.

OJJ[H() Ha)KaTye KHOIIKM BBIK/II0YaeT q)OHapb (HOCHE TOTO0, KaK OH TOpeNn XOTs 6]7]
JIBE CEKYHIbI).

Ec/mn Bl Haxmére KHOHKY n 6‘/}161"6 y}.]ep)l(l/lBaTb €€ B TaKOM TIO/IOKEHHI HEKOTOpoe
BpeMs, TO TT0C/IE TOT'0, KaK Bot ()THyCTVITe eé, q)DHapb BBIK/THOYUTCA. HaHpMMep,
ecm ME)K}I[Y ]I[B)’M}l HOKaTUAMM KHOTIKA y}lep)KMBaeTCH C/IMIIKOM JI0/ITO, lZl)QHapb
BBIK/TIOYAETCA NPH €€ OTHYCKGHHM.

IIutanne

Vicnionb3yiite ankamtsoBble (menounble) 6arapeiiku wmt NiMH (sukens-
MeTaml()l‘M}:[pHJl[HblE) aKKyMyH}ITOPM. BbI Tak)xe MOjKeTe HCII0Ib30BATh TUTHEBbIE
Garapeitku i1 Gornee PONOKUTENBHOI PaGOTEI Ha XOMOfIE.

STICKTPOMal’HI/ITHaﬂ COBMECTMMOCTDH

ViioB/IeTBOpSIET IPEATHCAHNAM AMPEKTHBBI 00 31eKTPOMATHHTHOI COBMECTHMOCTH
89/336/CEE.

Buumarue, korja Bair GoHapb BK/IOUYEH 1 HAXOJUTCA B HETIOCPENCTBEHHOI GMM30CTH
OT /IaBUHHOTO JIATYIKa B PeXXiMe npyeMa (TOMCKa), OH MOXKeT noMeltars paGore
Jaruika. B aToM cyyae (ecnu JaTuuK MpOUSBONMT CTaTMHECKHMil IyM) yOepute GoHaph
TIOa/IbIIIe OT JIATYNMKA JI0 MCYE3HOBEHMUSA IYMa M IPOCTO BBIK/IOUNTE HOHAPb.

Bepcvm CO BTATMBAIOLIEN KaTYLIIKON

Donapp ZIPKA 2 He npefiHasHaueH JUis UCTIONb30BAHMA B XKECTKIX YCIOBUAX
(u3Geraitre mecka i rpssu).

He ormyckaiite Karymky cimmkom pesko. He nbrraiiTech 0TCOeMHNTS ee - i
OTITYCKAHIM, IIHYP MOKeT TPaBMUPOBATh Bac.

He HapieBaiire usjie/e Ha 1welo - eCTb OMACHOCTb YAYIIEHMS Wi TIopesa (WHyp
BbIiepXMBaeT 1o 20 Kr).

He pexomerjiyetcs iaBath GOHapb eTAM.

O6mas vadopmanys
He nbrraitrecs paaoépa'rb Cl)OHapb. CFOK Cfly)l(ﬁbl CBETOMOJIOB - IECATKM THICAY YaCOB.
TTpu pas6opxke hoHApA TepsieTCA rapaHTHAL.

B cyyae oTkasa ot paGoTn

Tlocne TIPUMEHEHNSA BO BITOKHOI Cpefie BbIHBTE 6&Tap€ﬂk!| W TIIATEIbHO MPOCYIINTE
(onapp. CrejryiiTe cXeMe yCTaHOBKH, PasMeNEHHOI Ha O7oke muTanus. [lposepbre
KOHTAKTbI Ha IIPEJIMET KOPPO3UM. B cryyae 06Hapy>|<eHuu Kopposui, HCO6XQ]1MMO
QAKKYPaTHO MOYMUCTUTD KOHTAKTBI, HE crubas ux. Eom dJOHan BCEé PaBHO HE pﬂﬁOT&ET,
o6parutech B pupmy PETZL.

Yxon

H(\Ule MCIO/Ib30BAHUA BO B/IAXKHBIX YGIOBM}IX, BbIHbTE GaTapeﬂKM un BbleLl]MTe
(onapp. [Tpu nonajanmu B GoHaph MOPCKOIT BOJIbI HEOOXOMMMO BHIHYTh OaTapeiiku,
TIIATE/IBHO HpDMblTb [l)OHapb ﬂpeCHOﬁ B(\JJ[OY?[ un HpDCyUJHTb €ro.

Uncrka

TIpumensiiTe candeTku JyIA ONTHKM W iiTe Ma/IbIiaMH, CMO

B TENIONT MBUTbHOM Bofie. He mpotnpaiite hoHaph abpasuBHBIMI BellleCTBAMI.
Crapaiitech He japanarb uH3bl. He mpoMbiBaiiTe 13 ITaHra 1I0Jl BLICOKMM JIaBIEHNEM.
Tlepen TeM, KaK POMBITh IMACTHYHBIE 3TEMEHTHI, CHUMMUTE UX C (hOHAPA.

XpaneHue, TPAaHCTIOPTUPOBKA

TIpu jyu JynTeNbHOM XpaHeHuu GOHAPA, U3 HEro CejIyeT BhHyTh Oarapeiikiu. [Tpu
XpaHeHMH 1 TPAHCTIOPTHPOBKe obeperaite Baiie usjiee ot ybrpaduoneToporo
l/137ly'-l€Hllﬂ, BJIOXHOCTH, XMMUYECKUX peaKTVlBOB T

Mopnduxany, peMOHT
Tlro6bie 3MeHeHMs KOHCTPYKIIMM U3JIENNA, & TAKIKE IOTOMTHEHIA UM PEMOHT He
CaHKIMOHMPOBaHHbIE PCIZI, He JI0IyCTHMMBI, TaK KaK CYIIECTBYET PUCK MOHM3UTH
YpOBEHD 6GesomacHoCTH CHapAKEHNA.

Oo6mas napopmanms o barapeiikax
BHVIMAHME, OITACHOCTD! Puck B3pbiBa ¥ BOSTOpPaHUAL.

- [Tpu ycranoBke Garapeek cieyer cTporo coGmoparh nonApHocTb. CxeMa yCTaHOBKM
Garapeek u306pakeHa Ha O1I0Ke UTAHIA.

Eciu Garapeiikit yCTaHOBIIEHBI C HAPYLIEHUEM NIONAPHOCTH (IBa KOHTAKTA «+» MK
JBa KOHTAKTA «-» COE/JHEHBI BMECTe), TO B Pe3y/IbTaTe BO3HMKAIOMIEH XMMUYECKOi
peaxuuu B TeYEHNMH HECKObKIX MUHYT 06p83Y|0TC)'l B3PbIBOOITACHDIE Ia3bl 1
XMMUYECKH arpecciBHaA JKUJAKOCTb.

VIspuKatop: cnaGbiit ypoBeHb CBEUeHIs HHMKATOPA IIPH YCTAHOBNEHHBIX HOBBIX
Garapeiikax CBHJIETE/IbCTBYET O TOM, 4TO TO/APHOCT OfHOIT MM HECKOMBKUX Gatapeek
TepenyTaHa.

Ecimi Bbi coMHeBaeTech, HeMeJJIeHHO BBIK/I04ITe (JOHAPD I IIPOBEPBTE MIONAPHOCTD.
ITpu 06GHapysKeHMH yTedeK B [IEPBYI0 O4ePEfib CIEYET MOAYMATh O 3alIUTE I71a3.
TIpesk/ie yeM OTKPBIBATH G/IOK MM TaHIS, HAKPOiTE €ro TPATKOI, YTO6BI M36exKaTh
KOHTaKTa C ONACHBIMMU BELIECTBAMM.

B ciyyae KOHTAKT C XKMJKOCTBIO U3 0aTapeek HeMeJUIeHHO POMOIiTe IOPaXKEHHOe
MeCTO YHCTOIT BOJIOI I CPasy xe 0GpaTutech K Bpayy.

- He ucnionb3yitre Garapeiikit pasHbiX IPOM3BOJUTENIeNT PYT C APYTOM.

- He ucnionb3yitre HOBbIe 1 MCIIONb30BaHHbIE HaTapeiikit OIHOBPEMEHHO.

- ITpu ymrenbHOM XpaHeHui (OHaps, 13 HEro ClieiyeT BbIHYTh Garapertit.

- He nepesapsxaitre 6arapeitki.

- He piomyckaifre KOpOTKOro 3aMbIKaHusi GaTapeek, Tak Kak 9T0 MOXKeT IIPUBECTH K
BO3rOPaHHIO.

- He nbiTaiitech BCkpbITh i pasobpath Garaperikit.

- He 6pocaiite ncronb3oBaHHbie OaTapeiiki B OrOHb.

- Xpanute 6aTapemm B HEJIOCTYTIHOM [/ ieTeii MecTe.

SalllI/ITa OKpY>Kaloen Cpenbl

DoHap, TaMITBI i AKKYMY/ATOPBI CTIEAyeT yTm3oBath. He BriGpachiBaiite ux
BMeCTe C 0ObIKHOBEHHBIM MyCOPOM. ITO CTeyeT IPOU3BOMUTD B COOTBETCTBII

C IPEIMUCAHMAMM TI0 YTHIM3ALHMU MYCOpa, fieicTByomuMy B Barmteii cTpane.
Tocrynas Taxum o6pasom, Bai yuacTsyere B 3aiiTe OKpysKalolieit Cpefibl i 0XpaHe
0611[eCTBEHHOTO 3[[0POBbAL.

Tapantua PETZL

Jlanmbiit hoHAPD MMeeT rapaHTHIo 3 TOTA OT MOObIX [1e)eKTOB MaTepiarna Wi
M3rOTOB/eHNA. [apaHTyA He PaCTIPOCTPAHAETCA Ha CTIEMYIONE CTyHau: HOPMa/bHBIi
M3HOC U3JIE/IA, OKICTIEHIIe, TIEPEMIeNKI i KOHCTPYKTHBHbIE M3MeHeHIs oHaps,
HeMpaBM/IbHOE XpaHeHMUe, TOBPEXK/IEHNs, IOy deHHbIe HeYagHHO M BbI3BAHHbIE
HeGPE)KHBIM OTHOIIEHUEM K I3[IETNI0, IPOTeKaHie batapeek, iCTomb3oBanie GoHaps B
YCTIOBHSAX, Ha KOTOpbIE OH He PACCYNTaH.

OTBETCTBEHHOCTD

PETZL ne oTBevaeT 3a MOCIEACTBILA IPAMOT0, KOCBEHHOrO IIH IPYTOro yiiep6a
HACTYTIUBIIETO B CTIE/ICTBUM HEMPABM/ILHOTO MCTIONb30BAHMSA CBOMX M3JeNNii.

E93P TIKKA2 / ZIPKA2  E935000B (121108)

JJanbHOCTD OCBelIeHns

Bce xapaktepuctiku doapeit Petzl 6asmpyiorcst Ha IOHATHI MIHMMATBHOM
OCBEIIEHHOCTH, KOTOpast paBHa 0,25 /MoKc. Takas OCBEMEHHOCTD, COOTBETCTBYET
OCBEIEHHOCTH 00BEKTOB B AACHYIO HOUD TPH TIOMTHON /TyHe.

Bpems pabotsr ponapa
Petz] ncxommt u3 1010, 4TO GOHAPD HENMb3A IPUMEHATD, ECTIH OCBEMEHHOCTD HA
paccrosHmu 2 M majjaeT Hivke 0,25 1K,

CBeT0BOIi IOTOK: TX0MEH (CBETOBOJI IIOTOK)

E}I[MHML‘a HSMCPEHH}I CBETOBOI'O MOTOKA XBPHKTEPHSYET KONMMYeCTBO CBETA, KOT()PMI'/T
M37Iy'~!aeT MCTOYHMK BO BCEX HaﬂpaBHeHM&lX.

aTa XapaKTepMCTHKa JIOIIONTHAET MOHATHE - TA/IbBHOCTD OCBELICHMA. B CyLL‘HOCTM,
paSHblE UCTOYHMKM CBETA AT PB3HY|0 OCBeu.‘éHHOCTb (\6176](’1“8 Ha OIMHAKOBOM
PaccTOAHMU.



(Cz) CESKY

Svitilna se ¢tyfmi LED diodami (rozptylené osvétleni), dvéma stupni intenzity osvétleni
(maximalni, isporn4) a rezimem blikani.

Zapnuti a vypnuti, volba intenzity osvétleni

Jednim stisknutim spinace svitilnu rozsvitite na maximalni stupef osvétleni.

Stisknutim spinace dvakrat rychle za sebou svitilnu rozsvitite na tsporny stupen
osvétleni.

Stisknutim spinace tfikrat rychle za sebou svitilnu rozsvitite v rezimu blikani.

Jednim stisknutim spinace (poté, co byla alespon 2 s zapnutd) svitilnu vypnete.

Jednim stisknutim a drzenim tla¢itka dolii bude ¢elovka zapnuté - uvolnénim tlacitka ji
vypnete. Pokud naptiklad pfi pfepindni podrzite tlatitko stisknuté piili§ dlouho, svitilna
se po jeho uvolnéni vypne.

Napdjeni
Poutivejte alkalické baterie nebo nabijeci NIMH ¢lanky. Miizete také pouivat Li-Ion
baterie, které maji pfi nizkych teplotach delsi Zivotnost.

Elektromagneticka kompatibilita

Ridi se pozadavky normy 89/336/CEE o elektromagnetické kompatibilité.

Pozor! Pokud bude svitilna rozsvicena v tésné blizkosti lavinového vyhledavace
zapnutého v rezimu vyhleddvani, mize dojit k rueni pfijmu signalu vyhledavace.
V piipadé, ze dojde k interferenci, kterou Ize rozeznat statickym zvukem ze sondy,
oddalte ¢elovku od zafizent, aby staticky zvuk prestal, a nebo ¢elovku vypnéte.

Verze se samonavijeci civkou

Svitilna ZIPKA 2 neni uréena pro pouziti v ndro¢ném terénu (vyhnéte se pisku a blatu).
Nechte $iriirku na civku navijet postupné. Civku nerozebirejte - uvolnénd pruzina by vés
mohla poranit.

Svitilnu si nedavejte okolo krku, hrozi nebezpe¢i uduseni nebo pofezani (nosnost $riirky
je 20 kg).

Déti by ¢elovku nemély pouzivat.

Vseobecné informace

Svitilnu nerozebirejte. Zivotnost LED diod dosahuje mnoha desitek tisic hodin.
Rozebranim svitilny ztracite narok na zaruku.

V pripadé nefunkcnosti

Presvéd(te se, zda jsou baterie nabité a s ohledem na polaritu spravné vlozené do
pouzdra. Dodrzujte postup vklidani baterii uvedeny na krytu baterie. Zkontrolujte
kontakty, zda nejsou zkorodované. Pokud jsou, jemné korozi oskrabejte, aniz byste
kontakty ohybali. Pokud svitilna i nadale nefunguje, kontaktujte zastupce vyrobce firmu
Vertical Sport.

Udrzba

Po poutiti svitilny ve vlhkém prostfedi vyjméte baterie a svitilnu nechte vyschnout.
Dostane-li se dovnitt mofskd voda, vyjméte baterie, vnitfek diikladné vyplichnéte
pitnou vodou a nechte vyschnout.

Cisténi

Poutivejte ubrousky na cisténi bryli nebo vyrobek omyjte ruéné ve vlazné mydlové
vodé. K ¢isténi nepouzivejte abrazivni Cistici prostedky. Pozor na poskrabéni ¢ocky.
Neoplachujte svitilnu vysokotlakymi myckami. Elastické popruhy pfed omyvanim
odepnéte ze svitilny.

Skladovani, doprava

Pred delsim skladovénim vyjméte baterie ze svitilny. Béhem skladovéni a dopravy ji
umistéte mimo dosah UV zafeni, vlhka, chemickych latek, atd.

Upravy a opravy
Jakékoliv zména, iprava nebo oprava vyrobku jinym zptisobem, nez ktery povoluje
vyrobce Petz, je zakdzana z diivodu mozného snizeni funkénosti vyrobku.

Obecné informace k bateriim

POZOR! Nebezpeci vybuchu a popileni.

- Baterie musi byt vlozeny spravné, s ohledem na polaritu, . dle nkresu na pouzdru
baterie.

Je-li jedna baterie vlozena opacné (dva kladné nebo zaporné poly k sobé), miize dojit
béhem nékolika minut k chemické reakci, pfi niz jsou uvoliiovany vybusné plyny

a vysoce Ziravé kapalina.

Népoveéda: pokud po vlozeni novych baterii svitilna sviti slabé, je pravdépodobné
obrécena polarita jedné ¢i vice baterii.

V piipadé pochybnosti svitilnu ihned vypnéte a polaritu baterii zkontrolujte.

Pokud jiz z baterii unika kapalina, chrante si zrak. Nez oteviete kryt, zakryjte pouzdro
baterie kusem latky, abyste zabranili kontaktu s unikajici kapalinou.

V piipadé pottisneni kapalinou z baterii postizené misto omyjte ¢istou vodou

a neprodlené vyhledejte lékatskou pomoc.

- Nekombinujte baterie od rtznych vyrobct.

- Nekombinujte nové a pouzité baterie.

- Pfed delsim skladovanim vyjméte baterie ze svitilny.

- Nezkousejte nabijet baterie, které k tomu nejsou urcené.

- Nezkratujte baterie, mohlo by dojit k popaleni.

- Baterie neotevirejte, ani nerozebirejte.

- Nevhazujte pouzité baterie do ohne.

- Udrzujte baterie mimo dosah déti.

Ochrana Zivotniho prostiedi

Svitilny, Zarovky i baterie by mély byt recyklovany. Do komunalniho odpadu nepati.
Odevzdejte je k recyklaci v souladu s mistni vyhlaskou o tfidéném odpadu. Pfispéjete
tim k ochrané Zivotniho prostiedi a zdravi obyvatel.

Zaruka PETZL

Na tuto svitilnu se vztahuje tiileta zaruka na vyrobni vady ¢i vady materidlu. Zaruka se
nevztahuje na vady vzniklé béznym opotfebenim, korozi, zménou a tipravou vyrobku,
nesprévnou tidrzbou a skladovanim, poskozenim pii nehodé ¢i z nedbalosti, korozivnimi
latkami z vyteklych baterii a zpiisoby pouziti, pro néz vyrobek nebyl urcen.
Zodpovédnost

PETZL neni odpovédny za nasledky piimé, nepfimé nebo nihodné ani za skody vzniklé
v pribéhu pouzivani tohoto vyrobku.

Il £93P TIKKA2 / ZIPKA2 ~ E9350008 (121108)

Dosvit

Podle naich studii, za minimalni osvétleni je povazovan stav, kdy intenzita svétla
dosahne hodnoty 0.25 lux. Tato intenzita svétla je srovnatelna s intenzitou svétla pii
noci za pliku.

Doba sviceni

Doba svicen je definovana jako celkovy ¢as, po ktery celovka poskytuje svétlo o intenzité
nejmeéné 0.25 lux ve vzdélenosti 2 metry; toto je minimalni mnozstvi svétla, které je
potieba pro bezpecny pohyb ve tmé.

Mnoistvi svétla: lumen (svételny tok)

Meteni svételného toku ukazuje celkové mnozstvi vydaného svétla do viech smért.
Toto méfent je dopliikové pii méfeni vzdalenosti dosvitu. Ve skute¢nosti mizou rizné
svételné zdroje svitit stejné daleko s riiznou intenzitou svétla.



(PL) POLSKI

Latarka czotowa z czterema diodami (wigzka szeroka), dwoma poziomami o$wietlenia
(Maksymalny, Ekonomiczny) oraz trybem pulsujacym.

Wljczanie, wylaczanie, wybor zrodta $wiatta

Pierwsze nacisniecie - o$wietlenie na poziomie maksymalnym.

Dwa szybkie nacisniecia - o$wietlenie na poziomie ekonomicznym.

Trzy szybkie nacisniecia - o$wietlenie w trybie pulsujacym.

Jedno naci$niecie by wylaczy¢ latarke (dwie sekundy minimum po wiaczeniu).
Nacisniecie i dlugie przytrzymanie wlacznika powoduje, ze latarka jest wtaczona.
Puszczenie przycisku wylacza latarke czolowa. Przyklad: jezeli czas pomiedzy kolejnym
naciénigciami jest zbyt dtugi - latarka czotowa sie wylaczy.

Zasilanie
Nalezy stosowac baterie alkaliczne albo akumulatorki NiMH. Mozna réwniez uzywac¢
baterie litowe, ktore zapewniaja dluzszy czas $wiecenia w niskich temperaturach.

Kompatybilnos¢ elektromagnetyczna

Zgodna z wymaganiami dyrektywy 89/336/CE dotyczacej kompatybilnosci
elektromagnetycznej.

Wasz «pips» (urzadzenie do poszukiwania ludzi pod lawinami), moze (w trybie odbior -
poszukiwanie) by¢ zakldcany przez pracujaca latarke czotowa. W takim przypadku
nalezy oddali¢ «pipsa» od latarki czofowej lub ja wylaczyc.

Wel’S]a z mechanizmem ZW1jaj3cym

ZIPKA 2 nie jest przeznaczona do uzywania w niesprzyjajacych warunkach
(zapiaszczenie, zablocenie).

Nie puszcza¢ gwattownie sznureczka. Nie otwiera¢ mechanizmu - grozi zranieniem
przez wyzwalajacg sie sprezyne.

Nie zakfada latarki czotowej na szyje. Mimo ze sznureczek wyrywa sie z obudowy przy
obcigzeniu 20 kg, nie mozna wykluczy¢ mozliwosci zranienia lub uduszenia.

Nie zaleca si¢ uzywania tej latarki przez dzieci.

Informacje ogdlne

Nie nalezy rozmontowywac latarki czotowej. Diody LED maja zywotnoé¢ liczong
w dziesigtkach tysiecy godzin. Gwarancja nie obejmuje rozmontowanych latarek
czotowych.

Gdy latarka nie §wieci nalezy

Sprawdzi¢ baterie i ich biegunowos¢. Baterie zaklada¢ wg schematu na pudetku.
Sprawdzi¢ czy nie s3 skorodowane styki w pojemniku na baterie i wyczysci¢ je w razie
potrzeby (delikatnie - nie deformujac stykow). Jezeli latarka czotowa nadal nie dziata
nalezy skontaktowac si¢ z przedstawicielem PETZL.

Konserwacja
Po kazdym uzyciu latarki czotowej w wilgotnym srodowisku wyja¢ i wysuszy¢ baterie. Po
zamoczeniu morskg woda wyjac baterie, a latarke czotowa dobrze wyplukac i wysuszy¢.

Czyszczenie

Uzywaé szmatki do okularow lub my¢ palcami w letniej wodzie z mydem. Nie trze¢
ostrymi przedmiotami. Nie zarysowac szybki. Nie uzywac¢ wysokocisnieniowych
przyrzadow czyszczacych. Cheac umy¢ gumki, nalezy je Sciagnaé z latarki.

Przechowywanie, transport

Podczas dugiego przechowywania latarki czotowej nalezy wyciagna¢ z niej baterie.
Przechowywac i transportowa¢ z dala od promieniowania UV, wilgoci, produktéw
chemicznych itd.

Modyfikacje, naprawy
Naprawy i modyfikacje, inne niz autoryzowane przez Petzl, s3 zabronione: ryzyko
zmniejszenia skutecznodci produktu.

Informacje o bateriach

UWAGA! NIEBEZPIECZENSTWO: ryzyko eksplozji
ipoparzen.

- Nalezy bezwzglednie przestrzegac biegunowosci baterii wg schematu umieszczonego
na pudetku.

Jesli bateria jest odwrotnie zatozona (dwa bieguny + lub dwa bieguny - i jest kontakt
miedzy nimi) powstaje w niej reakcja chemiczna, w wyniku ktorej w ciggu kilku minut
bateria moze «wyla¢» emitujac wybuchowe gazy i silnie korodujaca ciecz.

Objawy, wskazujace, ze jedna lub wiecej baterii jest zle zatozonych (po wlozeniu nowych
baterii) - to staby poziom o$wietlenia.

W razie watpliwosci nalezy natychmiast wylaczy¢ latarke czotows i sprawdzi¢
biegunowos¢ baterii.

W przypadku gdy «wyciek» miat juz miejsce nalezy chroni¢ oczy. Otworzy¢ pojemnik na
baterie, wezesniej owijajac go szmatkg - by uniknac ewentualnego opryskania ciecz.
W razie kontaktu ciala z zracq substancja z baterii, nalezy natychmiast przemy¢ czysta
woda i skontaktowac si¢ bezzwlocznie z lekarzem.

- Nie mieszac baterii roznych producentow.

- Nie mieszac baterii starych z nowymi.

- Podczas dhugiego przechowywania latarki czolowej wyciagnac z niej baterie.

- Nie tadowac baterii alkalicznych, nie s3 do tego przeznaczone.

- Nie doprowadza¢ do zwarcia, baterie moga spowodowac oparzenia.

- Nie otwierac baterii.

- Nie wrzucac baterii do ognia.

- Pozostawiac poza zasiegiem dzieci.

Ochrona $rodowiska

Latarki, zarowki, baterie, akumulatory muszg zosta¢ poddane recyklingowi. Nie
wyrzuca¢ ich razem z odpadkami z gospodarstwa domowego. Nalezy wrzuci¢ je do

odpowiednich pojemnikow, zgodnie z lokalnym prawem. W ten sposéb chronicie
srodowisko i ludzkie zdrowie.

Gwarancja PETZL

Latarka czotowa posiada 3 - letnig gwarancje dotyczacg wszelkich wad materiatowych

i produkeyjnych. Gwarancji nie podlegaja: produkty noszace cechy normalnego zuzycia,
zardzewiale, przerabiane i modyfikowane, niewlasciwie przechowywane, uszkodzone

w wyniku wypadkow, zaniedban, wyciekajacych baterii, zastosowar niezgodnych

Z przeznaczeniem.

Odpowiedzialnos¢

PETZL nie ponosi odpowiedzialnoéci za wszelkie konsekwencje, bezposrednie czy
posrednie oraz jakiekolwiek szkody, zaistniate w zwigzku z uzytkowaniem jego
produktow.
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Zasieg Swiatla
Wszystkie pomiary Petzl odnoszg si¢ do wartosci 0,25 luksa. Ta wartos¢ odpowiada
jasnosci bezchmurnej nocy w czasie petni ksigzyca.

Czas $wiecenia

Petzl przerywa pomiar, zakladajac Ze latarka nie nadaje si¢ do uzytkowania, jesli

w odleglosci mniejszej niz 2 metry natezenie o$wietlenia jest mniejsze niz 0,25 luksa.
Tlos¢ $wiatla: lumen (strumien $wietlny)

Pomiar strumienia $wietlnego wskazuje na catkowity ilos¢ $wiatta emitowang przez
latarkg we wszystkich kierunkach.

Jest to pomiar uzupelniajacy do pomiaru zasiegu $wiatta. Rozne zrodla $wiatta moga
$wieciC na t¢ samg odleglosc, ale z mniejszym lub wigkszym natezeniem $wiatta.



(SI) SLOVENSKO

Svetilka s tirimi svetilnimi diodami ($irok snop), dvema stopnjama svetilnosti (najveja,
var¢na) in utripanjem.

Priziganje & ugasanje, izbira stopnje svetilnosti

S prvim pritiskom na stikalo prizgete svetilko na najvecjo stopnjo svetilnosti.

Z dvema zaporednima pritiskoma preklopite na varcno stopnjo.

S tremi zaporednimi pritiski priZgete utripanje.

Po tem, ko je svetilka svetila najmanj 2 sekundi, jo z naslednjim pritiskom ugasnete.

Z nepretrganim pritiskanjem na stikalo svetilka sveti; ko spustite stikalo, se ugasne.
Primer: ¢e med dvema pritiskoma predolgo pritiskate na stikalo, se bo svetilka ugasnila,
ko ga boste spustili.

Energija
Uporabljajte alkalne baterije ali NiIMH baterije za veckratno polnjenje. Za daljse
delovanje baterij pri nizkih temperaturah lahko uporabljate tudi litijeve baterije.

Elektromagnetna zdruzljivost

Ustreza zahtevam direktive 89/336/CEE o elektromagnetni zdruzljivosti.

Opozorilo: ko je svetilka prizgana in v neposredni blizini lavinske Zolne, ki je v funkciji
sprejema (iskanja), lahko moti njeno delovanje. Ob interferenci (Zolna oddaja hres¢e¢
zvok), zolno oddaljite od svetilke toliko, da neha hres¢ati ali ugasnite svetilko.

Izpeljanka s samozatezno vrvico

ZIPKA 2 ni namenjena za uporabo v zahtevnih pogojih (izogibajte se peska in blata).
Samozatezne vrvice ne spustite sunkovito. Ne razstavljajte je - vzmet ob sprostitvi lahko
povzrodi poskodbo.

Zaradi nevarnosti zadusitve ali ureznin, izdelka ne namescajte okoli vratu (vrvica se
pretrga pri 20 kg).

Svetilka ni priporocljiva za otroke.

Splo$ne informacije

Svetilke ne poskusajte razstaviti. LED imajo zivljenjsko dobo ve¢ desettiso¢ ur.
Razstavljanje svetilke izni¢i garancijo.

V primeru okvare

Preverite, da so baterije polne in pravilno vstavljene glede na polariteto. Upostevajte
oznake na ohisju. Preglejte, ce se je na kontaktih pojavila korozija. Ce so korodirali, rjo
nezno spraskajte in jih pri tem ne upognite. Ce svetilka $e vedno ne deluje, vzpostavite
stik s PETZL-om.

Vzdrievanje

Po uporabi v vlaznem okolju odstranite baterije in svetilko posusite. Ce je v svetilko vdrla
morska voda, odstranite baterije, sperite s sladko vodo in posusite.

Ciscenje

Za Ciscenje svetilke uporabite robcke za ocala ali jo operite v mla¢ni milnati vodi. Ne

Cistite je z abrazivnimi sredstvi. Pazite, da ne opraskate lec. Za pranje ne uporabljajte
Cistilca na visok pritisk. Pred ¢iscenjem s svetilke odstranite elasti¢ne trakove.

Shranjevanje, transport

Iz svetilke, ki je dalj ¢asa ne boste uporabljali, odstranite baterije. Med shranjevanjem
in transportom izdelka se izogibajte izpostavljenosti ultravijoli¢cnemu sevanju, vlagi,
kemikalijam, itd.

Priredbe, popravila
Kakrsnekoli predelave, dodatki ali popravila z izjemo tistih, ki jih dovoljuje proizvajalec,
zaradi tveganja zmanj$anja ucinkovitosti izdelka, niso dovoljena.

Splosne informacije za baterije
POZOR-NEVARNO: nevarnost eksplozije in opeklin.

- Baterije morajo biti vstavljene pravilno glede na polariteto, ki je oznacena na ohisju
za baterije.

Ce je ena od baterij name$¢ena narobe (dva + pola ali dva - pola v kontaktu drug z
drugim), se v nekaj minutah sprozi kemijska reakcija, pri kateri se spros¢ajo eksplozivni
plini in izjemno korozivna teko¢ina.

Pokazatelj: svetilka z novimi baterijami sveti s $ibko svetlobo, ce je ena ali vec baterij
narobe namescenih.

Ce niste prepricani v pravilno delovanje svetilke, jo izklopite in preverite polariteto
baterij.

V primeru, da je prislo do izlitja, zaicitite o¢i. Da se izognete stiku z izlito tekocino,
ohisje za baterije pred odpiranjem pokrijte s krpo.

Ce pridete v stik s tekocino iz baterij, prizadeto obmogje takoj sperite s ¢isto vodo in
nemudoma pois¢ite zdravnisko pomoc.

- Ne uporabljajte skupaj baterij razlicnih proizvajalcev.

- Ne uporabljajte skupaj novih in rabljenih baterij.

- Iz svetilke, ki je dalj ¢asa ne boste uporabljali, odstranite baterije.

- Ne polnite baterij za enkratno uporabo.

- Izogibajte se kratkim stikom, ker lahko povzrocijo opekline.

- Baterij ne poskusajte odpirati ali razstaviti.

- Rabljenih baterij ne mecite v ogen;.

- Baterije shranjujte izven dosega otrok.

Varstvo okolja

Svetilke, Zarnice in baterije reciklirajte. Ne odlagajte jih med obicajne odpadke.

Reciklirajte jih v skladu z lokalnimi predpisi. $ takim ravnanjem prispevate k varovanju
okolja in javnemu zdravju.

Garancija Petzl

Svetilka ima 3 letno garancijo za vse napake v materialu in izdelavi. Omejitve

garancije: normalna obraba in izraba, oksidacija, predelava ali priredbe, neprimerno
skladiscenje, poskodbe nastale pri nesrecah, nepazljivostih, razlitju baterij ali pri uporabi,
za katero izdelek ni predviden.

Odgovornost

PETZL ne odgovarja za neposredne, posredne ali nakljucne posledice ali kakr$nokoli
drugo $kodo, ki bi nastala z uporabo tega izdelka.
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Domet svetlobe

Petzlovo izhodisce za vse meritve je vrednost 0,25 luksa. Ta osvetlitev je primerljiva s
svetlobo polne lune v jasni no¢i.

Trajanje gorenja

V Petzlu menimo, da svetilke ni ve¢ mo¢ uporabljati, ko svetilnost pade pod 0,25 luksa
na razdalji 2 m. Zato smo na tej razdalji tudi prenehali z meritvami trajanja gorenja.
Kolicina svetlobe: lumen (svetlobni tok)

Merjenje svetlobnega toka pokaze vso kolicino svetlobe, ki jo svetilka oddaja v vse smeri.

Ta meritev je komplementarna (dopolnilna) z dometom svetlobe. Dejansko lahko
razli¢ni svetlobni viri osvetljujejo na enaki razdalji z razlicno intenzivnostjo.



(HU) MAGYAR

4 LED-es fejlampa (széles fénycsova) két fényerofok
villogd tizemmoddal.

Ki- és bekapcsolas, fényerdszabalyozas

A kapcsolé megnyomdsara a lampa maximalis fényerével vilagit.

Két gyors egymésutani gombnyoméssal a 4gos lizemmad érhetd el.

Hérom gyors egymésutani gombnyomssal a villogé iizemmad kapcsolhat6 be.

Egy gombnyomssal a lampa kikapcsolhat (legalabb 2 masodperccel a bekapcsoldst
kovetden).

Egy hosszd gombnyomasra a limpa bekapcsol6dik, és elengedésre kikapcsol. Tehdt ha
két gombnyomds kozott til hosszu ideig tartja lenyomva a gombot, a limpa a kapcsold
elengedésekor ki fog kapcsoldni.

Energia
Haszniljon alkali elemeket vagy NiMH akkumulétorokat. Hasznalhat litiumos elemeket
is, melyek alacsony hémérséklet esetén hosszabb {izemidét biztositanak.

Elektromagneses sszeférhetdség

Elektromagneses dsszeférhetdség tekintetében megfelel a 89/336/CEE iranyelv
eltirdsainak.

A lampa kozelsége miikodés kizben zavarhatja lavina esetén hasznalt keresokésziilék
(pieps) jeleinek vételét. Interferencia (zavard jelek) esetén novelje a tavolsagot a
keresokésziilék és a limpa kozott, vagy dtmenetileg kapcsolja ki a lampit.

Onbehuzé zsinoros véltozat

A ZIPKA 2 lampat 6vni kell a szennyez6déstél (homoktol és sartl).

A behuzézsindr hazit ne engedje el hirtelen. Tilos szétszerelni, mert a kipattand rugo
balesetet okozhat.

Tilos nyakon viselni, (a zsin6r 20 kg-os terhelésnél szakad el), mivel fulladést vagy vagott
sebet okozhat.

Gyermekektl elzérva tartand6.

Altalanos informaciok

Ne szerelje szét a lampat. A LED-ek élettartama tobb tizezer 6ra. A limpa szétszerelése
esetén a garancia nem érvényes.

Meghibasodas
Vizsgalja meg az elemeket és azok polaritst. Kovesse az elemtarton lathaté abra
utmutatasét. Ellendrizze, hogy az érintkezék nem korrodaltak-e. Sziikség esetén Gvatosan

kaparja le réluk a rozsdat. Ha a limpa ezek utén sem mikodik, forduljon bizalommal
a Petzl-hez.

Karbantartas

Nedves kornyezetben valo hasznalatot kvetden vegye ki az elemeket és szaritsa ki a
lampat. Ha a lampaba tengerviz keriil, vegye ki az elemeket, oblitse ki alaposan a limpét,
majd hagyja kiszaradni.

Tisztitas

Hasznljon optikai tisztitokend6t vagy mossa a lampét kézzel langyos szappanos vizben.

Ne hasznljon a tisztitashoz stroldszert. Ovja a lencsét a karcolodastdl. Ne tisztitsa a
terméket nagynyomésu berendezéssel. A fejpantot mosas elétt vegye le a limpérol.

Raktarozas, szallitas
Hosszantartd térolds idejére vegye ki az elemeket a limpabol. A terméket UV-
sugarzéstol, nedvességtol, vegyi anyagoktol stb. védve kell tarolni és szallitani.

Maddositas, javitas
Tilos a termék barmilyen javitasa vagy modositasa, amit nem a Petzl szakszervizében
végeztek el, mivel ez a termék mitkodokeépességét veszélyeztetheti.

Elemekkel kapcsolatos dltalanos tudnivalok
VIGYAZAT, VESZELY: tiiz- és robbanésveszélY

- Fokozottan tigyeljen az elemek helyes polaritésara, kovesse az elemtartén lithat6 dbra
utmutatasat.

Ha az egyik elem forditva van behelyezve (két + vagy két - polus érintkezik),

annak belsejében percek alatt olyan kémiai reakeid jatszodik le, melynek soran
robbanasveszélyes gazok és mard anyagok szabadulnak fel.

Ennek jele: ij elemek esetén is gyenge fényerd jelzi, hogy egy vagy tobb elem forditva
van behelyezve.

Ha kétsége meriil fel az elemek polaritasat illetden, azonnal kapcsolja ki a limpat és
ellendrizze az elemek polaritast.

Ha a reakcié mér megkezdddott, 6vja szemét a sériiléstol. Kinyitas eltt tekerje koril egy
ronggyal az elemtartot, hogy a folyadék ne érintkezzen a bérével.

Ha az elembdl kilép folyadék a bérrel érintkezett, azonnal 6blitse le bo tiszta vizzel, és
forduljon orvoshoz.

- Ne hasznaljon kiilonboz6 markaju elemeket vegyesen.

- Ne hasznaljon Gj és hasznilt elemeket vegyesen.

- Hosszantarto térolds idotartamara vegye ki az elemeket az elemtartobol.

- A nem tolthetd elemeket ne probalja meg feltolteni.

- Az elemeket ne zarja rovidre, mert az égesi sériiléseket okozhat.

- Ne prébalja az elemeket felnyitni.

- Ne dobja a hasznalt elemeket a tiizbe.

- Az elemeket gyermekektdl tartsa elzrva.

Kornyezetvédelem

A fejlampdk, izz0k, elemek és akk Gjrahasznosithato hulladékot képeznek. Ne
dobja azokat a héztartasi szeméttarolokba. Téjékozodjon lakohelyén a hasznilt elemek

bi agos elhelyezésének lehetdségérél. Ezzel nagyban hozzjarulhat a kornyezet- és
egészségvédelemhez.

PETZL garancia

Anyag- és gyartasi hibak esetén erre a limpdra a gyarto 3 év garanciat vallal. A garancia
nem vonatkozik a kovetkezd esetekre: normlis elhaszndlodasbol, oxidacio miatt,

nem szakszervizben tortént javitisbol vagy atalakitasbol, helytelen tarolasbol valamint

| (maximalis, gazdasagos) és

TAto o

balesetekbl, h bol vagy nem r {i hasznalatbol eredd karok.
Felel6sség
A PETZL nem véllal feleldsséget iféle olyan kar ért, amely a termék

hasznalatinak kozvetlen, kozvetett, véletlenszer(i vagy egyéb kovetkezménye.
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Vilagitotavolsag
Minden mérés 0,25 lux fényerdig torténik. Ez az érték megfelel a teliholdas
¢jszaka viligossaganak.

Uzemido (a vilagitas idétartama)

Ha az tizemid meghatarozésa soran a fényerd 2 m tavolsagban 0,25 lux ala csokken,
akkor a mérést befejezettnek tekintjik, mivel véleményiink szerint ez a fényer6 mar
gyakorlatilag nem hasznalhato.

A fény mennyisége: lumen (a fényaram)

A fényaram mérése megadja a limpa altal minden iranyban kibocsatott fénymennyiség
Osszeget.

Ez a mérés kiegésziti a vilagitotavolsig mérését. A kiilonboz fényforrasok ugyanakkora
vilagitotavolsag esetén kisebb vagy nagyobb intenzitassal vilagithatnak.



(BG) BBII

Jlamma ¢ YeTnpyu cBeTOAMOpA (LIMPOK CHOI) M fiBA PeKUMa Ha pa6oTa (MaKCHMareH,
MKOHOMIY€H) TUTI0C MUTAL{O OCBET/IEHHe.

BKHIO‘IBaHe, NPEBKIIYBAHE, USKTIOYBAHE

C efjHO HaTVCKaHe Ha IIPEKBCBAYa TAMIIaTa Ce BK/IOYBA B MAKCHMA/IeH PEXIIM.

C ;B Gbp311 HATICKAHILS /IAMIIATA C€ BK/TIOUBA B MKOHOMITIEH PEXKIM.

C Tpu 6bp311 HATHCKAHILA Ce BK/OYBA MITALLO OCBETIEHIIE.

C efJHO HaTVCKAHE /IAMIIATa Ce M3KI0YBa (Haii-Ma/IKO JBE CEKYHJU ClIe/l BKIOYBAHETO
it).

T1pu efHO PONB/DKUTENHO HATHCKAHE IAMIIATA CTOM BKIIOYEHa, a IIPY IyCKaHe Ha
OyToHa ce n3KmouBa. Hanpumep ako MeX/Iy iBe HATUCKAHUs Oy TOHBT € 3abpiKaH
IIPOJB/DKUTENHO, TIPY TTyCKaHe IaMIIaTa Ce M3K/TI0UBa.

Eneprusa

V3nonssaiite ankamun wm akymynaropru NiMH 6arepu. Moske fa usrionssate Chijo
¥ TTHEBN GaTepIE, KOUTO Ca TI0-TPAJHIt IIPH HICKA TeMIIEPATypa.

EHCKTPOMaI‘HeTM‘IHa CbBMECTUMOCT

CpoTBeTCTBA Ha N3MCKBaHUATa Ha gupekrusa 89/336/CEE otacsma ce o
€/1eKTPOMATHETIYHATA CHBMECTUMOCT.

Koraro Bamara ARVA (ypes 3a ThpceHe Ha 3aTpyIiaHH I0f} 1aBIHa) € BK/II0UeHa (B
TI03MINA TBPCEHE), MOXKe [ia bjle CMyTeHa OT O/M30CTTa Ha CBeTellaTa 1amma. B
crTydait Ha HTepQeperLs (IIapasuTeH LWyM), OTAAeYeTe YPea OT IaMIIaTa K
nracete OCBET/IEHUETO.

BapuanuT ¢ macTuk Ha ponerxa

Jlamnara ZIPKA 2 He e npejjHasHaqeHa 3a arpecuBHa cpefia (MACHK ¥ Kar).

He mycxaitte psasko ponerkara. He ro remonTipaitte, Ipy)KiuHaTa MOKe fia BY HAPAHI
TIpH 0CBOGOKZIABAHETO CH.

He nocraBsitre mammara Ha Bpata (Kbca ce mpy 20 Kr) - ChIeCTBYBa OMACHOCT OT
3a/IylIaBaHe W CKbCBAHE.

Tasyt MaMmIa He ce IPENIOPBYBA 32 JiELA.

He nemonTupaiite mammara. CBeTOIMOIUTE MMAT CPOK Ha TOJHOCT HAKOMKO /IECETKI
Xusfu Yaca. [apaHLiATa He BaKi B CITy4ail, de TaMIara e 6ya pasriobssana.

B C1yvan 4e maMmmnara He (l)YHK].IMOHI/IPa

IIposepete GarepuiiTe 1 OpueHTaINATa Ha nomocuTe. CriasBajiTe MOCOKATa, O3HAUeHA
BBPXy KyTuaATa. [IpoBepere 3a Koposus 1o koHTaKTHTE. B C1yuait Ha Koposus,
H3CTBPIKETe 71eKO IOBBPXHOCTTA Ha KOHTAKTHTe, Oe3 fa rit fedhopmupare. AKo rammara
B IPOAB/IKABA Ia He pa6om, orHecere ce o PETZL.

Ilopabpkane

Criei ynotpe6a BbB BIaXHa Cpefia, i3BajieTe GarepuiTe i I M3cyeTe. AKo MOPCKa
BOJIa IPOHMKHE BbB BBTPEITHOCTTA, M3BaJIETE 6aTepMuTe, M3ITAKHETE 06WIHO JlaMIara
W A IOACYIIETe.

IlouncrBane

Yno'rpeﬁnsal?rre K']:p]'H/NKM 32 OYM/Ta VTM M3MUITTE TaMITaTa ¢ Hp'bCTM C Tomma canyHeHa
Boga. He Tppkaiite 1ammnara ¢ abpasisen npofyKT. Bunmasaiite ja He Hagpackate
cTbK0TO. He mouncTBaiite ¢ npenapa'r TIO/] HA/ATaHe. Axko nepe're NACTUIUTE, CBATIETE
T'M OT 1aMIara.

Copxpanenite, TPaHCTIOPT

TIpit IPOBKIUTENHO ChXPaHeHIte He 3a0pasiiiTe fia i3BajuTe GarepunTe.
CpXpaHsABailTe i TPAHCIOPTHpaiiTe MPOAyKTa aupTer 0T UV /rbun, Biara, XMMUUeCKu
TIPOAYKTH ¥ JIp.

Mopudukany, peMOHT
: P Ca BCAKAKBI MOJTH( JIOI'B/IHEHMA VI/TH TIONTPABKY OCBEH M3PUYHO
ynomeHarute ot Petzl - puck oT Hama/ABaHe Ha eUKACHOCTTA HA POJYKTA.

Oo6uy ykasanus 3a Garepunre
BHVIMAHME, OITACHO! Puck 0T eKCImo3us Win usrapsse.

- CniasBaifre 3a/Ib/DKUTENHO TIOCOYEHATA BPXY KyTHATA OPUEHTALMSA Ha TIOIOCHTe.
Axo HAKo# GaTepus e ClIoXeHa 0GPaTHO (B KOHTAKT ca JiBa MOMOCA + W/ JIBa -), CTief|
HSAKO/IKO MUHYTH BbB BHTPENIHOCTTA f 3a104Ba IPOTHYAHE HA XMMUYHA PEAKIIUA C
U3ITYCKaHe Ha B3PHBOOIIACEH Ia3 M UBK/TIOUNTENHO KOPOSUBHA TEYHOCT.

TIpusHak: cn1abo ocBeT/IeHIe ¢ HOBH GaTepui 03HayaBa, Ye eHa M HAKONKO Garepiu
Ca CTIOXKEHM C TIOIOCH B 06paTHa NOCOKa.

TIpu cbMHeHIe, M3raceTe He3a0aBHO TaMIIaTa ¥ IIPOBEpeTe OPHEHTALNATA Ha
TIOMIOCHTe.

B cnyvait ye 6atepuaTa Beve e NPOTEKIa, 3amuTete ounte ci. OTBOpPETE KyTHATA 32
Garepuut Ciell KaTo A MOKpHUeETe C NapIiaJl, 3 ja u36erHeTe BCAKAKBO U3THYAHE.

B cnyvait Ha KOHTAKT C TPOTEK/IaTa OT GaTepiuTe TeYHOCT, U3N/IAKHeTe He3aGaBHO ¢
YICTa BOJIA U CTIENIHO Ce KOHCYNTHPAIiTe C TieKap.

- He koMOuHmpaitre Garepuit 0T pasyiudHi MapKi.

- He xoMOuHupaiite HoBH Gatepun ¢ ynoTpeGaBani.

- VI3Baxkjiaiite GatepuiTe Iy MPOIBKUTENHO ChXPaHeHMe.

- He sapexiaiie 00MKHOBeHU OaTepit, KOUTO He ca IIpeHA3HAYEHI ia ObfaT
3APEXIAHIL.

- He npenmsBuksaiite Kbco CheiUHEHIIE, TOBA MOKE Ja IIPIYMHY H3TaPAHUA.

- He ce onmrBaiire fia 1 oTBapare.

- He xBbpisiitTe M3MON3BaHNTe GaTePUIt B OIBHA.

- He ocrasiite 6atepiute Ha JOCTBIHO 32 Jlelia MACTO.

Omna3BaHe Ha OKOTTHATA cpena

BpakyBaHuTe TaMIIH, KPYIIKHU, Gatepiu u akyMynaTopy TpA0Ba jia ce peluKImupar.
He ru usxebpsiiTe 3aeHO ¢ 6uToBUTE OTNAbLM. VIBXBBP/IAIITE U B ONPEJIENIeHNTe
OT MECTHOTO 3aKOHOJIATE/ICTBO KOHTENHEpH 32 perukmipane. 110 T3y HauuH, Bie
YHacTBaTe B ONa3BAHETO Ha OKO/HATA CPEJIa M HA YOBEIKOTO 3/IpaBe.

Tapanmma PETZL

Jlamniara e ¢ rapaHIuA 3 TOJUHM OTHOCHO fieeKTit B Matepuajia wmt dpabpuyrn
lleq)EKTM. FapaHumlTa He BK/II0YBa: HOPMa/THO M3HOCBaHe, OKCHUJIALINA, MDHVIQ)MK&:\HMM
W TIOIPABKM, JIOIIO ChXPAaHEHMeE, ITOBPE/IN, [Ib/DKALIMN Ce Ha MPOU3LIECTBIA,
He6PEKHOCT, POTeK/U GaTepy, yoTpe6a Ha MPOJYKTa He 1O NPe/IHa3HAUeHMe.

OrroBopHoCT

PETZL e HOCH OTFOBOPHOCT 3a IIPEKH, KOCBEHI, CAYYaIiH, WIN OT KAKBBTO ¥ /1a 6110
XapakTep LETH, HACTDIIM/IN B PE3YNTAT OT U3II0/I3YBAHETO Ha TO3M NPOJYKT.

E93P TIKKA2 / ZIPKA2  E935000B (121108)

Papuyc Ha ocBerABane
Petzl YCTaHOBSABA KaTO OTIPABHA TOYKA 32 BCHYIKIM M3C/IEABAHIA CTOIHOCTTA OT
0,25 JIyKCa. Tasu CTOITHOCT CHOTBETCTBA HA CBET/IMHATA TIpH I'B/THONTYHHUE.

IIpopbmKUTEnHOCT (BpeMeTpaeHe Ha 0CBETIEHIeTO)
Petzl CIIMpa U3MEPBAHETO HA MPOAB/DKUTETHOCTTA IIPH pajiiyC HAa OCBETABAHE 2 M,
Thil KaTO CUNUTAME, Y€ ITPU CBET/IMHA 11071 0,25 JIyKCa 1 pajiryc 2 M, HAMA CMUCBH/I J1a ce
J3I0/I3BA JIaMIIaTa.

VIHTeH3uTeT HA CBET/IHATA: TyMeH (CBETIMHHIS
MOTOK)

CTOﬁHOCTTa Ha CBET/IMHHMA MOTOK IMOKa3Ba OGLHOTO KO/IMYeCTBO CBET/IMHA, U3/TBYBAHO
OT €/IHa /1TaMIIa BbB BCUYKM ITOCOKM.

Tasu cToitHOCT € JOIbIHNMTeNHA KbM Pajinyca Ha ocBeraBane. Ha npakTika, pasmuanm
U3TOYHMIIM HA CBET/IMHA MOTraT Jja UMAT eJHaKbB pa}:myc Ha OCBeTsABaHe, HO paSllﬂ“lHa
MHTEH3MBHOCT Ha CBET/IMHATA.
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